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כי תשמע בקול ה׳
אלקיך לשמור את כל…

Когда ты внемлешь голосу Авая, Б-га твоего

Трепет, рождающийся из размышления о творении, — лишь

внешний ключ; Тора — внутренний ключ, посредством

которого в душе раскрывается сама сущность Б-га, то самое

«Я», повелевающее «сегодня». Этот свет пребывает лишь в

сосудах мицвот, исполняемых в этом мире, и его цель —

битуль, при котором верхнее и нижнее равны: два «глаза»

Б-га становятся одним.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Трепет, рождающийся из размышления о творении, — лишь внешний ключ;

Тора — внутренний ключ, посредством которого в душе раскрывается сама

сущность Б-га, то самое «Я», повелевающее «сегодня». Этот свет пребывает

лишь в сосудах мицвот, исполняемых в этом мире, и его цель — битуль, при

котором верхнее и нижнее равны: два «глаза» Б-га становятся одним.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Маамар объясняет стих «Когда ты внемлешь голосу Авая, Б-га твоего, чтобы соблюдать все Его

заповеди… и делать то, что правильно в Его глазах», а также загадку: у Б-га один «глаз» обращён

на боящихся Его, но два «глаза» — на праведников. Тора и трепет — внутренний и внешний клю‐

чи Талмуда. Размышление о том, как Б-г даёт жизнь мирам и ангелам, рождает трепет, но каса‐

ется лишь Его сияния — света, которым души наслаждаются в будущем мире. Тора, имя Б-га,

«взывает» к самой Его сущности: внемлешь «в голосе» — значит достигнешь его внутренней сто‐

роны, Бесконечного света, перед которым все миры — ничто. Здесь есть установленный поря‐

док: сначала внешний двор, затем внутренний — Псукей де-Зимра, Шма, а потом Амида; и Тора

сохраняет битуль молитвы в течение дня. Свет Торы нуждается в мицвот как в светильнике:

благотворительность, являющаяся общим выражением мицвот, превращает сердце в обитель;

и в мицвот, исполняемых «сегодня», раскрывается сущность Б-га — больше, чем в будущем

мире. Наконец, два глаза — это высшее и низшее единство, которые внутренняя сторона Торы

уравнивает, делая «яшар».

ПЛАН

1 Стих, два глаза и два ключа

Тора — внутренний ключ, а трепет — внешний. Мицвот ниспосылают сияние, которым наслажда‐

ются в Ган Эдене; в этом мире, где тело скрывает его, человек должен раскрыть его, размышляя о

том, как Б-г даёт жизнь мирам и ангелам.

¶1–2

2 Трепет и внутренний ключ

Трепет, рождающийся из размышления о творении, касается лишь сияния Б-га. Внутренний ключ

раскрывает сам Бесконечный свет, перед которым этот мир и будущий мир поистине ничто, так что

Он один и теперь, как и до Сотворения.

¶3
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3 Тора призывает Самого Б-га

Любовь — это желание, чтобы Б-г раскрылся душе. Это происходит благодаря Торе — Его «голосу» и

Его имени, которые, будучи Его мудростью и волей, призывают и ниспосылают саму Его сущность:

Он близок ко всем, кто взывает к Нему.

¶4–6

4 В голосе и порядок молитвы

«Беколь» — «в голосе» — означает его внутреннюю сторону. Внешний двор — это Псукей де-Зимра,

внутренний двор — Шма, царский чертог — Амида; Тора, которая выше времени, сохраняет битуль

молитвы неизменным в сердце на протяжении всего дня.

¶7–8

5 Мицвот как светильник для света Торы

Бесконечный свет пребывает в сердце, очищенном заповедями. Одна лишь Тора — это свет без со‐

суда; мицвот, общее выражение которых — благотворительность и доброта, служат ему светильни‐

ком. Б-г пожелал, чтобы в мицвот, исполняемых «сегодня», раскрывалась Его сущность, тогда как

будущий мир — лишь сияние.

¶9–12

6 Почему будущий мир требует страданий

Сияние будущего мира нисходит через множество уровней, и каждая душа должна быть подготовле‐

на к своей мере; в этом мире раскрывается сущность, перед которой малые и великие равны.

¶13

7 Два единства и два глаза

Цель Торы и мицвот — битуль. Б-г взирает сверху вниз — это высшее единство — или снизу вверх —

это низшее единство; боящимся Его дан один глаз, тогда как у праведников оба равны: высшее

единство пребывает внутри низшего.

¶14–17

8 «Модим» и то, что правильно

В «Модим» мы признаём, что всё — ничто перед Б-гом; внутренняя сторона Торы, где верхнее и ниж‐

нее равны, раскрывает это внизу, как вверху. Это и означает «делать то, что правильно (яшар)»: урав‐

нять оба глаза.

¶18

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Внутренний и внешний ключи מפתחות הפנימיות
ומפתחות החיצוניות
Образ из Талмуда: казначей, у которого Тора служит

ключом к внутренним дверям, а трепет перед Небеса‐

ми — ключом к внешней двери. Сначала необходим

трепет, поскольку без него нельзя войти.

Сияние и свечение זיו והארה
Всего лишь проблеск света Б-га, который приводит

миры к бытию и которым души наслаждаются в буду‐

щем мире; по сравнению с Его сущностью это ничто.

Само «Я» אנכי ממש
Сама сущность Б-га, в отличие от Его «имени» или си‐

яния. Она раскрывается через Тору и удерживается в

мицвот, исполняемых «сегодня», в этом мире.

В голосе, а не к голосу בקול ולא לקול
Внимать «голосу» — значит постигать внешний поток

из сокрытия к раскрытию; внимать «в голосе» — зна‐

чит достигать того, что внутри него, самого Бесконеч‐

ного света.

Мицва как светильник נר לאור התורה
Подобно тому как пламени нужны масло, фитиль и

светильник, свет, раскрываемый посредством Торы,

нуждается в реально исполняемых мицвот, чтобы

удерживаться и не возвращаться к своему источнику.
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Благотворительность — общее выражение
мицвот צדקה כללות המצות
Каждая мицва, подобно благотворительности, ниспо‐

сылает жизненную силу вниз, поэтому благотвори‐

тельность называют просто «мицвой», и она представ‐

ляет все мицвот; благодаря ей человек становится

обителью Бесконечного света.

Высшее и низшее единство יחודא עילאה ויחודא תתאה
Высшее единство, сверху вниз, видит всё как ничто

перед Б-гом (именем Авая); низшее единство, снизу

вверх, видит мир как «нечто», которое аннулируется

перед Ним (именем Элоким). Это два «глаза» Б-га.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 2

Стих, два глаза и два ключа

3 לעות הישר בעיני ה׳ כי תשמע1 בקול2 ה׳ אלקיך לשמור את כל מצותיו אשר אנכי מצוך היום4,

אלקיך.

«Когда ты будешь внимать голосу Авая, Б-га твоего, чтобы исполнять все Его заповеди, кото‐

рые я заповедую тебе сегодня, и делать то, что правильно в глазах Авая, Б-га твоего».

Маамар начинается со стиха из главы Реэ, Дварим 13:19. Каждая его фраза будет разъяснена по по‐

рядку: внимать «голосу» — значит внимать Торе; исполнять «все Его заповеди» — значит сохранять

свет Торы; а делать «то, что правильно» — это цель, к которой ведёт весь маамар.

6 והענין יובן כי הנה התורה נקראת מפתחות הנה כתיב עין ה׳ אל יראיו5 וכתיב עיני ה׳ אל צדיקים.

הפנימיות והיראה נקרא מפתחות החיצוניות.

Итак, написано: «Око Авая обращено к боящимся Его», и написано: «Очи Авая обращены к

праведникам». Смысл этого станет понятен [из следующего]: Тора называется «внутренни‐

ми ключами», а трепет — «внешними ключами».

В двух стихах из Теилим говорится о том, как Б-г наблюдает, по-разному: одно «око» — за боящимися

Его (Теилим 33:18), а два «ока» — за праведниками (Теилим 34:16). Различие между ними объясняется

ближе к концу маамара. Путь к пониманию даёт образ из Талмуда: Тора — ключ к внутренним две‐

рям, а трепет перед Б-гом — ключ к внешним.

1

ואמרו כל מי שיש בו תורה ואין בו יראת שמים דומה לגזבר שמסרו לידו מפתחות הפנימיות ומפתחות

החיצוניות7 לא מסרו לידו8 כו׳.

И сказали [мудрецы]: «Тот, у кого есть Тора, но нет трепета перед Небесами, подобен казна‐

чею, которому дали ключи от внутренних дверей, но не дали ключей от внешних дверей» и

т. д.

В Талмуде (Шабат 31а–б) того, у кого есть Тора, но нет трепета перед Небесами, сравнивают с казначе‐

ем, которому дали ключи от внутренних дверей сокровищницы, но не от внешних ворот: у него нет

возможности войти. Тора — это внутренний ключ, а трепет — внешний ключ, которым нужно вос‐

пользоваться прежде всего.

2
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9 שכמו שהאברים ,10 וביאור ענין זה הנה נודע ענין המצות דרמ״ח פיקודין אינון רמ״ח אברין דמלכא.

ממשיכים החיות של הנפש.

Чтобы объяснить это, следует знать о мицвот: «248 заповедей — это 248 членов Царя». Ведь

подобно тому, как члены тела проводят жизненную силу души,

Для объяснения этого Альтер Ребе напоминает учение о том, что положительные заповеди — это

«248 членов Царя». Подобно тому как члены тела служат каналами, через которые проходит жизнен‐

ная сила души, каждая мицва служит каналом для Б-жественного света.

כך המצות ממשיכים חיי עולם הבא לצדיקים שיושבין ונהנין מזיו השכינה שהנאתם ותענוגם על ה׳
11 אור א״ס ב״ה שאין לו סוף כו׳

так мицвот привлекают жизнь Будущего мира для праведников, которые «сидят и насла‐

ждаются сиянием Шхины». Их наслаждение и радость — в Б-ге, Бесконечном свете (Ор Эйн

Соф), благословен Он, у Которого нет конца, и т. д.,

Так же и мицвот привлекают жизнь Будущего мира, который Талмуд (Брахот 17а) описывает как ме‐

сто, где праведники сидят и наслаждаются сиянием Шхины. Вопрос в том, в чем состоит это насла‐

ждение, поскольку Б-г бесконечен.

ואין ערוך אליו ית׳ כלל אין זה אלא זיו והארה בעלמא להיות גילוי השגה בנשמות שהן בחי׳ נברא

ומחודש יש מאין.

и с Ним, благословен Он, ничто ни в малейшей мере не сопоставимо; это лишь некое сия‐

ние и свечение, благодаря которому души обретают постижение, ибо они относятся к уров‐

ню сотворенных существ, вновь приведенных к бытию, — сущего из ничего.

Поскольку Б-г бесконечен и ни с чем не сопоставим, души в Будущем мире наслаждаются не Им Са‐

мим, а лишь сиянием — отблеском Его света. Этот отблеск доступен душам, поскольку они — сотво‐

ренные существа, созданные из ничего, и поэтому способны его постичь.

12 והגרם להמשכה זו הם המצות שהם הממשיכות הזיו הזה בגן עדן וזיו זה הוא זיו המצות עצמן
16 13 )וכמ״ש הענין בסש״ב ]בספר של בינונים[ פל״ט( ,14 וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שכר מצוה מצוה15,

А причиной такого привлечения служат мицвот: они привлекают это сияние в Ган Эден, и

это сияние есть сияние самих мицвот, как сказали наши благословенной памяти мудрецы:

«Награда за мицву — сама мицва» (как объясняется в книге «Сефер шель Бейнониим» [«Та‐

ния»], глава 39).

Именно мицвот привлекают это сияние в Ган Эден, и сияние это — на самом деле свет самих мицвот.

Так Альтер Ребе объясняет слова Мишны: «Награда за мицву — сама мицва» (Авот 4:2); подробнее он

говорит об этом в «Тании», глава 39.
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וע״ז נאמר ויניחהו בגן עדן לעבדה ולשמרה לעבדה במצות עשה17 כו׳ שע״י המצות עשה הוא עובד את

הג״ע ]הגן עדן[ שממשיך בו את הזיו.

Об этом сказано: «И поместил его в Ган Эден, чтобы возделывать его и хранить его»: «возде‐

лывать его» — посредством положительных заповедей и т. д.; ведь посредством положитель‐

ных заповедей человек возделывает Ган Эден, привлекая в него сияние.

То же говорится в стихе об Адаме в Эдене (Берешит 2:15). Зоар истолковывает слова «возделывать

его» как относящиеся к положительным заповедям, а «хранить его» — к запретам. Исполняя положи‐

тельные заповеди, человек «возделывает» Ган Эден, привлекая туда сияние.

19 אי לזאת
והנה לפי שיפה שעה אחת בתשובה18 ומעשים טובים בעוה״ז מכל חיי עוה״ב ]עולם הבא[

מכ״ש ]מכל שכן[ וק״ו ]וקל וחומר[

И вот, поскольку «один час тшувы и добрых дел в этом мире лучше всей жизни Будущего

мира», то тем более,

В Мишне (Авот 4:17) сказано, что один час тшувы и добрых дел в этом мире лучше всей жизни Буду‐

щего мира. Если Будущий мир получает сияние мицвот, то тем более оно должно привлекаться в

этот мир.

20 הוא דומה לפרוזדור בפני עוה״ב שצריך להמשיך המשכת הזיו לעבודתו ית׳ בעוה״ז ומה גם שעוה״ז

21 כו׳ ]עולם הבא[ שדומה לטרקלין והתקן עצמך בפרוזדור22,

необходимо привлечь это сияние в служение Ему, благословен Он, в этом мире. Тем более

что «этот мир подобен коридору перед Будущим миром», который подобен дворцу для при‐

емов, и «приготовь себя в коридоре» и т. д.

Поэтому человек должен привлечь это сияние в свое служение Б-гу здесь и сейчас. Образ из Мишны

(Авот 4:16) говорит о том же: этот мир — коридор, в котором готовятся к дворцу для приемов Будуще‐

го мира.

אלא שבעוה״ז אינו בבחי׳ נהנה מהשגה ותענוג נפלא כבעולם הבא דשכר מצוה בהאי עלמא ליכא23 רק

בבחי׳ באמונתו יחיה24 יחיה ממש כמ״ש במ״א )ע״פ וידעת היום25 כו׳(.

Однако в этом мире это не достигает уровня наслаждения постижением и дивным насла‐

ждением, как в Грядущем мире, ибо «в этом мире нет вознаграждения за мицву»; это лишь

уровень «верой своей он будет жить» — «будет жить» в буквальном смысле, как объясняется

в другом месте (в связи со стихом «И познай ныне…» и т. д.).

Различие состоит в следующем: здесь свет мицвот не ощущается как постижение и наслаждение,

ибо «в этом мире нет вознаграждения за мицву» (Кидушин 39б). Он воспринимается верой, как ска‐

зано: «Праведник верой своей будет жить» (Хавакук 2:4); эта вера и в самом деле является жизнью

души. Альтер Ребе имеет в виду свой маамар на слова «И познай ныне…».
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והנה העוה״ב ]העולם הבא[ שהוא משכן הנשמות בלא גופין מתגלה בחי׳ הזיו מן המצות בבחי׳ גילוי. אבל

בעוה״ז שהנשמה מתלבשת בגוף צריך לשית עצות בנפשו להיות המשכה זו בגילוי הנפש

В Грядущем мире, который является обителью душ без тел, сияние мицвот раскрывается

явно. Но в этом мире, где душа облачена в тело, человеку следует «дать советы своей душе»,

чтобы это привлечение раскрылось в душе.

В Грядущем мире, где у душ нет тел, сияние мицвот раскрыто явно. В этом мире тело скрывает его,

поэтому человеку следует «дать советы своей душе» — выражение из Теилим 13:3, — сознательно тру‐

дясь над тем, чтобы этот свет ощущался внутри него.

והיינו ע״י שיתבונן איך שהוא ית׳ ממלא כל עלמין אתה עשית את השמים26 ושמי השמים כו׳

То есть посредством размышления о том, как Он, благословен Он, наполняет все миры (ме‐

мале коль альмин): «Ты создал небеса и небеса небес…» и т. д.;

Путь к этому — размышление о том, как Б-г наполняет все миры и дает им жизнь. В Нехемии 9:6 го‐

ворится: «Ты создал небеса, небеса небес» и все их воинства.

יוצר משרתים ואשר משרתיו27 כולם עומדים ביראה ומשמיעים בקול כו׳ והאופנים וחיות הקדש ברעש
28 ,29 ,30 גדול כו׳.

«Создающий служебных [ангелов], и все служители Его стоят в трепете и возглашают

вслух…» и т. д.; «и Офаним и святые Хайот — с великим шумом…» и т. д.

Человек размышляет также об ангелах, вспоминая слова утреннего благословения перед Шма — бла‐

гословения Йоцер: все служебные ангелы Б-га стоят в трепете и возглашают хвалу Ему, а Офаним и

святые Хайот поднимаются с великим шумом. Созерцание того, что даже они стоят в трепете, про‐

буждает трепет и в человеке, как говорится в следующем абзаце.
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 3

Трепет и внутренний ключ

ומזה תפול על האדם ג״כ אימה ויראה והיא בחי׳ מפתחות החיצוניות שיראה זו לקוחה מבחינת

חיצוניות היא בחינת זיו והארה בעלמא להיות התהוות העולמות וכל צבא מעלה שבהם וע״י נמשכה

בחינת היראה וכמ״ש

От этого на человека также нисходят ужас и трепет. Это уровень внешних ключей, ибо этот

трепет проистекает из внешней стороны (хицониют), которая представляет собой лишь си‐

яние и свечение, благодаря которым возникают миры и все воинства Небесные в них; через

это нисходит качество трепета, как сказано:

Созерцание того, как Б-г дает жизнь мирам и их воинствам, приводит человека к ужасу и трепету.

Этот трепет — «внешний ключ», поскольку предмет его созерцания — лишь внешняя сторона Б-га:

одно лишь сияние, благодаря которому возникают миры и ангелы.

כי אראה שמיך31 מעשה אצבעותיך כו׳ שאו מרום עיניכם32 וראו מי ברא אלה כו׳ ברוך שאמר והיה

העולם שמה שברוך נלקח ממה שאמר והיה העולם שאין זה

«Когда взираю я на небеса Твои, дело перстов Твоих» и так далее; «Поднимите глаза ваши

ввысь и увидьте: кто сотворил их?» и так далее; «Благословен Тот, Кто изрек, и возник мир».

Иными словами, «благословен» происходит от слов «Кто изрек, и возник мир», ибо это не

что иное

Эти стихи пробуждают трепет созерцанием творения: «Когда взираю я на небеса Твои, дело перстов

Твоих» (Псалмы 8:4) и «Поднимите глаза ваши ввысь и увидьте, кто сотворил их» (Йешаяу 40:26). Так

и в утренней молитве Б-га восхваляют словами: «Благословен Тот, Кто изрек, и возник мир»: хвала

«благословен» связана с тем, что Он сотворил мир, который представляет собой лишь сияние.

אלא זיו33 כו׳ ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ ע״פ אחרי ה׳ אלקיכם תלכו. אבל העיקר הוא מפתחות

הפנימיות בחי׳ מפתח לפתוח בגילוי בחי׳ פנימיות.

как сияние и так далее. См. также сказанное выше о стихе «За Аваей, вашим Б-гом,

следуйте». Но главное — внутренние ключи: уровень ключа, открывающего и раскрывающе‐

го внутреннюю сторону (пнимиют).

Алтер Ребе отсылает к предыдущему маамару в этой главе о стихе «За Аваей, вашим Б-гом, следуйте»

(Дварим 13:5). Но главное — внутренний ключ, открывающий и раскрывающий внутреннюю сторону

Б-га.

3
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דהיינו גילוי אור א״ס ב״ה ממש שאינו בגדר עלמין כלל וכמ״ש אתה הוא34 ה׳ לבדך ממש

То есть раскрытие самого Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, который вовсе

не относится к категории миров, как сказано: «Ты — Авая, один», — поистине один,

Внутренняя сторона — это сам Бесконечный свет, который вовсе не относится к категории миров. В

Нехемья 9:6 сказано: «Ты — Авая, один», и Алтер Ребе подчеркивает: поистине один — даже сейчас.

כמו קודם שנברא העולם שהיה הוא לבדו ית׳ ואני ה׳ לא שניתי35 וגו׳ והיינו משום דכולא קמיה

כלא36 וכאין ממש חשיבא.

как и до сотворения мира, когда Он, благословен Он, был один; и «Я, Авая, не изменился» и

так далее. Это потому, что «всё перед Ним считается ничем», подлинным небытием.

Сейчас Б-г так же один, как и до сотворения мира, как сказано: «Я, Авая, не изменился» (Малахи 3:6).

Причина в том, что, как сказано в Зоаре, всё перед Ним считается ничем.

37 ובה׳ נברא העוה״ז שהן
כי הנה כתיב כי ביה ה׳ צור עולמים ביו״ד נברא העוה״ב ]העולם הבא[

Ибо сказано: «Ибо Я, Авая, — Твердыня миров»: буквой йуд был сотворен Будущий мир, а

буквой эй — этот мир. Это

Мудрецы (Менахот 29б) истолковывают слова «Я» в Йешаяу 26:4 как две буквы имени Я, которыми

были сотворены два мира: Будущий мир — буквой йуд, а этот мир — буквой эй.

כמו אותיות היו״ד והה״א במחשבתו של אדם שבטילות לגבי כללות מחשבתו ושכלו ומכ״ש ]ומכל שכן[

לגבי מהותו ועצמותו כן ויותר מכן בטילות כל בחי׳ העוה״ז והעוה״ב ]והעולם הבא[ לגבי אור א״ס ב״ה

בעצמו ובכבודו ואין עולות בשם עולמות כלל

подобно буквам йуд и эй в мысли человека: они ничтожны по сравнению с его мыслью и ра‐

зумом в целом, и тем более — по сравнению с его сущностью и самой его природой. Так же и

в еще большей степени ничтожны все уровни этого мира и Будущего мира по сравнению с

самим Бесконечным светом, благословен Он, в Его Самом и Славе; их вовсе не называют

мирами,

Две буквы в сознании человека — ничто по сравнению с его мыслью в целом, и тем более — по срав‐

нению с самим человеком. Тем более этот мир и Будущий мир — ничто перед Бесконечным светом;

они даже не заслуживают названия «миры».
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 4 – 6

Тора призывает Самого Б-га

שהם כאין ואפס ממש והיה כלא היה רק לשכך את האזן ע״ד משל גשמי איתא בכתבי האריז״ל ]האר״י
38 ,39 זכרונו לברכה[ שהוא כדמיון טפה אחת בים אוקיינוס כו׳ ולכן גם עתה הוא לבדו יתברך.

ибо они — подлинное небытие и ничто, словно их никогда не было. Лишь чтобы дать уху

воспринять это, приводят вещественное сравнение: в трудах Аризаля, благословенной па‐

мяти, говорится, что это подобно одной капле в океане и так далее. Поэтому и сейчас Он,

благословен Он, один.

Они — абсолютное ничто, словно их никогда не было. Лишь чтобы дать уху нечто доступное восприя‐

тию, в трудах Аризаля их сравнивают с одной каплей в океане; поэтому Б-г один и сейчас, как и до

Сотворения.

ואותו אנו מבקשים שיהיה בגילוי הנפש וכמ״ש ואהבת את40 הוי׳ אלהיך. פי׳ ואהבת מלשון אבה

שהוא לשון חפץ ורצון שיהיה רצון הנפש שיהיה הוי׳ אלהיך בגילוי לנוכח.

Именно Его мы просим раскрыть в душе, как сказано: «И возлюби имя Авая, Б-га твоего». То

есть «веахавта» («возлюби») происходит от слова «ава» — желать, стремиться: пусть воля

души будет в том, чтобы имя Авая, Б-г твой, раскрылось и пребывало перед тобой.

Мы просим, чтобы в душе раскрылся Сам Б-г, Бесконечный свет. Альтер Ребе связывает «веахавта» —

«возлюби» (Дварим, 6:5) — со словом «ава», «желать»: заповедь состоит в том, чтобы желать раскры‐

тия Авая как «Б-га твоего», пребывающего перед тобой.

42 כי לי פי׳ אותי כו׳ דהיינו שיהיה גילוי אור א״ס ב״ה ממש ,43 וכמ״ש בזוהר ע״פ ויקחו לי41 תרומה44,

על נפשו להיות ביטול הנפש אליו ית׳ בכל לבבך וגו׳

Как сказано в Зоаре о стихе «И пусть возьмут для Меня приношение»: «для Меня» (ли) озна‐

чает «Меня» (оти) и т. д. То есть чтобы над душой человека раскрылся Сам Бесконечный свет

(Ор Эйн Соф), благословен Он, и чтобы душа самоустранилась (битуль) перед Ним, благосло‐

вен Он, «всем сердцем твоим» и т. д.

В словах «И пусть возьмут для Меня приношение» (Шмот, 25:2) выражение «для Меня» истолковыва‐

ется как «Меня»: Б-г дарует Самого Себя. Поэтому цель состоит в том, чтобы над душой раскрылся

Сам Бесконечный свет, пока душа не самоустранится перед Ним, любя Его «всем сердцем твоим».

4
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)ועמ״ש בביאור ע״פ45 וארשתישך לי( והיינו ע״י התורה והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך היום46 אנכי

ממש ולא בחי׳ שם בלבד שהוא בחי׳ זיו והארה

(См. также сказанное в объяснении к стиху «И обручу тебя со Мной».) Это происходит благо‐

даря Торе: «И да будут слова эти, которые Я заповедую тебе сегодня» — «Я» (Анохи) Сам, а не

только уровень имени, который представляет собой сияние и свет.

Сослaвшись на своё объяснение к словам «И обручу тебя со Мной» (Ошеа, 2:21), Альтер Ребе говорит,

что это раскрытие происходит благодаря Торе. В словах «эти слова, которые Я заповедую тебе се‐

годня» (Дварим, 6:6) «Я» (Анохи) означает Самого Б-га, а не только Его имя, которое представляет со‐

бой лишь сияние.

אלא עצמותו ומהותו כביכול מתגלה ע״י התורה כי התורה נקראת קול הקל קול יעקב47 כמו שהקול

הוא ממשיך מהלב אל הדיבור והוא המחבר רוחניות עם גשמיות.

Напротив, Его Сущность и Суть, так сказать, раскрываются посредством Торы. Ведь Тора на‐

зывается «голосом»: «Голос — это голос Яакова». Подобно тому как голос переносит то, что в

сердце, в речь и соединяет духовное с материальным,

Посредством Торы раскрывается Сам Б-г, Его Сущность и Суть — «так сказать». Тора называется «го‐

лосом», как сказано: «Голос — это голос Яакова» (Берешит, 27:22). Голос человека передаёт заключён‐

ное в сердце в речь, соединяя духовное с материальным.

כך התורה היא המשכת גילוי בחי׳ פנימיות שהוא אור א״ס ב״ה ממש להתלבש בגשמיות התורה

ומצותיה הכתובים בה.

так и Тора низводит раскрытие внутреннего аспекта — Самого Бесконечного света, благо‐

словен Он, — чтобы он облекался в материальную сторону Торы и в написанные в ней

мицвот.

Так и Тора низводит внутренний аспект — Сам Бесконечный свет, — чтобы он облекался в материаль‐

ное: в слова Торы и в записанные в ней мицвот.

50 48 כאדם הקורא את חבירו שיבא אצלו כי כל התורה שמותיו של הקב״ה. ולכן נק׳ קורא בתורה49,

Поэтому это называется «чтением Торы» (корэ), подобно тому как человек зовёт (корэ) свое‐

го друга прийти к нему, ибо вся Тора — это имена Святого, благословен Он.

Поскольку Тора низводит Самого Б-га, её изучение называется «чтением» (корэ) Торы — тем же сло‐

вом, что и «звать»: подобно тому как человек зовёт своего друга прийти к нему. Ведь вся Тора состоит

из имён Б-га.

5
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פי׳ כמו שע״י שם האדם קורין עצמותו ומהותו. כך ע״י התורה קוראין וממשיכין עצמות אור א״ס ב״ה

Иными словами, подобно тому как посредством имени человека зовут его сущность и са‐

мую его суть, так посредством Торы зовут и низводят сущность Бесконечного света (Ор Эйн

Соф), благословен Он,

Имя человека зовёт его самого — его истинную сущность — откликнуться. Точно так же Тора, имя

Б-га, зовёт и низводит сущность Бесконечного света.

כי היא שמו ית׳ שהיא חכמתו ורצונו ית׳ שאינו מובן ומושג בשכל אנושי שעל פי

ибо она — Его имя, да будет Он благословен, то есть Его мудрость и Его воля, да будет Он

благословен, которые человеческий разум не может понять или постичь; ведь согласно

Тора — это имя Б-га, поскольку она представляет собой Его мудрость и волю, которые человеческий

разум не может понять или постичь.

שכל אנושי לא היה הדין נותן כך כמ״ש בתורה אלא שכך עלה ברצונו ית׳ וכך חייבה חכמתו ית׳ שהוא

למעלה משכל והשגת הנבראים.

человеческому разуму, рассуждение не привело бы к тому, [чтобы было] так, как написано в

Торе; но такова Его воля, да будет Он благословен, и так постановила Его мудрость, да будет

Он благословен, которая выше разума и постижения сотворённых существ.

Человеческий разум не пришёл бы к Торе в том виде, в каком она написана. Так установлено потому,

что этого пожелал Б-г и этого потребовала Его мудрость — мудрость, превосходящая всякое постиже‐

ние сотворённых существ.

ולכך נקראת בבחי׳ שמו שבה ועל ידה יקראוהו להמשיך גילוי אור א״ס ב״ה ממש פותח את ידך51

ומשביע לכל חי רצון שנמשך רצון

Поэтому она называется уровнем «Его имени», ибо посредством неё и через неё «призывают

Его», чтобы привлечь раскрытие Самого Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он.

«Ты отверзаешь руку Твою и насыщаешь всё живое [волей]»: то есть привлекается Воля

Поскольку Тора призывает Самого Б-га, она называется Его «именем». Альтер Ребе истолковывает

стих из Теилим 145:16: «Ты отверзаешь руку Твою и насыщаешь всё живое [волей]» — как указание на

то, что к каждому творению привлекается сама Высшая Воля.

6
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 7 – 8

В голосе и порядок молитвы

העליון לכל חי ורחמיו על כל מעשיו52 ארך אפים וגדל חסד53 להיות קרוב לכל קוראיו54 ולכל אשר

יקראוהו דייקא אותו בעצמו ולא בחי׳ שם כו׳:

Всевышнего ко всему живому; «и милосердие Его — ко всем делам Его», «долготерпелив и

велик милостью», чтобы быть «близким ко всем призывающим Его, ко всем, кто призовёт

Его»: именно «Его», Самого, а не уровень имени и т. д.

В том же псалме сказано, что милосердие Б-га — ко всем Его делам, что Он долготерпелив и велик

милостью и что Он «близок ко всем призывающим Его, ко всем, кто призовёт Его» (Теилим 145:18).

Альтер Ребе подчёркивает слово «Его» (икрау́у): тот, кто призывает посредством Торы, достигает Са‐

мого Б-га, а не только Его имени.

ב וזהו כי תשמע בקול55 ה׳ אלהיך דכתיב בקול ולא לקול וכמ״ש ויאמר אם שמוע תשמע לקול56 ה׳

אלהיך כו׳

2. И вот смысл слов: «Когда ты будешь внимать голосу Авая, Б-га твоего»: здесь сказано «бе‐

коль» — «в голосе», а не «леколь» — «голосу», как сказано: «И сказал: если будешь усердно

внимать голосу Авая, Б-га твоего» и т. д.

Маамар возвращается к своему стиху. Во Второзаконии 13:19 сказано «беколь», буквально «в голосе»,

тогда как в Исходе 15:26 сказано «леколь» — «голосу»; Адмор ха-Закен выводит урок из этого

различия.

קול היינו המשכה מההעלם אל הגילוי ולקול פי׳ השמיעה וההבנה להמשכה זו והיינו לבחינת

ההמשכה עצמה שהיא בחינת חיצוניות.

«Голос» означает проведение из сокрытия в раскрытие; а «леколь» означает слушание и по‐

нимание этого проведения, то есть самого проведения, представляющего собой уровень

внешней стороны (хицониют).

Голос выводит наружу то, что было сокрыто внутри человека. Внимать «голосу» — значит слышать и

понимать само это внешнее проявление, которое относится лишь к внешней стороне.

7
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אבל בקול57 היינו בפנימית הקול כי תשמע שתהיה השמיעה בבחי׳ פנימית ההמשכה מה שנמשך

מההעלם

Но «беколь» означает во внутренней стороне (пнимиют) голоса: «когда ты будешь внимать»

— так, чтобы слушание происходило на уровне внутренней стороны проведения, того, что

проводится из сокрытия,

Внимать «в голосе» — значит слышать то, что находится внутри голоса: то, что голос выводит из

сокрытия.

דהיינו בחינת אור א״ס ב״ה שיומשך גילוי זה על נפשו להיות בבחינת ביטול וזהו שאמרו רז״ל ]רבותינו

זכרונם לברכה[ ברבות ר״פ

то есть уровень Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он: чтобы это раскрытие рас‐

пространилось на душу и привело её к состоянию самоустранения (битуль). И вот что сказа‐

ли наши благословенной памяти мудрецы в [мидраше] «Рабба» в начале главы

Внутри голоса находится сам Бесконечный свет, и цель состоит в том, чтобы его раскрытие охватило

душу и привело её к битулю. В подтверждение Адмор ха-Закен приводит мидраш «Рабба» к главе Ки

Таво.

61
כי תבא ע״פ אשרי אדם58 שומע לי59 אשרי לאדם בשעה ששמועותיו לי60 כ׳ו )ועיין בזהר בהעלותך(

Ки Таво, на слова стиха: «Счастлив человек, слушающий Меня»: счастлив человек в тот час,

когда его слушания — для Меня и т. д. (И см. Зоар, Беаалотха.)

В мидраше слова «Счастлив человек, слушающий Меня» (Притчи 8:34) истолкованы как «счастлив че‐

ловек, когда его слушания — для Меня»: его слушание достигает Самого Б-га. Далее текст указывает

на Зоар к главе Беаалотха.

)דף קנ״ב ע״א( נשמתא דאמרן דא תפארת ישראל דאיהי אורייתא ממש ונודע דתפארת נקרא קול הקל

קול יעקב62 כו׳.

(лист 152а): «Душа, о которой мы говорили, — это Тиферет Исраэль, которая и есть сама

Тора». Известно, что Тиферет называется «голосом»: «Голос — это голос Яакова» и т. д.

Зоар (3:152а) описывает уровни Торы: одеяние, тело, душу и душу души; её «душа» — Тиферет Исра‐

эль, сама Тора. Тиферет, в свою очередь, называется «голосом», как сказано: «Голос — это голос

Яакова».
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וא״כ מה שמלובש בפנימיות הקול זהו מש״ש ]מה שכתוב שם[ בזוהר ונשמתא לנשמתא דא הוא ע״ק ]עתיקא

63 ועמ״ש בד״ה שימני כחותם קדישא[ כו׳

Итак, то, что облачено во внутреннюю сторону голоса, — это сказанное там в Зоаре: «А душа

души — это Атика Кадиша» и т. д. И см. сказанное в маамаре, начинающемся словами «По‐

ложи меня печатью»,

Если голос — это Тиферет, то облачённое внутри голоса — «душа души», которую тот же Зоар называ‐

ет Атика Кадиша, внутренней стороной Кетера. Адмор ха-Закен также отсылает к своему маамару

«Положи меня печатью».

כי יש תורה ויש תורה כו׳ נקרא קורא בתורה כו׳ ע״ש והוא ענין מש״כ ]מה שכתוב[ ולכן נקרא קורא

בתורה כו׳ וזהו כי תשמע בקול כו׳.

где говорится, что есть Тора и есть Тора и т. д., [и что она] называется «чтением Торы» и т.

д.; см. там. И это смысл сказанного [выше]: «Поэтому она называется “чтением Торы”» и т.

д. И вот что означает: «Когда ты будешь внимать голосу» и т. д.

В том маамаре различаются два уровня Торы («есть Тора и есть Тора»), и изучение называется «чте‐

нием», то есть призыванием, как было сказано в пункте 5. Внимать «в голосе» означает через Тору до‐

стичь Самого Б-га.

אך צריך להיות כסדר המדרגות תחלה מפתחות החיצוניות ואח״כ מפתחות הפנימיות כי הנה יש חצר

החיצונה וחצר הפנימית64 כמ״ש במגלת אסתר65 ותעמוד בחצר בית המלך הפנימית66 והמן בא לחצר
67 בית המלך החיצונה.

Но порядок должен соответствовать ступеням: сначала внешние ключи, а затем внутрен‐

ние. Ведь есть внешний двор и внутренний двор, как сказано в Мегилат Эстер: «И она стоя‐

ла во внутреннем дворе царского дома», а «Аман пришёл во внешний двор царского дома».

Однако здесь есть определённый порядок: сначала внешние ключи — трепет, и лишь затем внутрен‐

ние ключи. В Книге Эстер говорится о внешнем и внутреннем дворах царского дома: Эстер стояла во

внутреннем дворе (Esther 5:1), а Аман пришёл во внешний (Esther 6:4).
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חצר החיצונה הוא בחי׳ פסוקי דזמרה שהם המדברים בשבח גדולת יוצר הכל והתפשטותו על כל

הנבראים ואשר עשה את הנפלאות ואת הגדולות הללו את68 ה׳ מן השמים כו׳

Внешний двор — это уровень Псукей де-Зимра (Стихов восхваления), в которых говорится о

величии Создателя всего сущего, о том, как Он распространяет Своё воздействие на все тво‐

рения, и о том, что Он совершил чудеса и эти великие деяния: «Хвалите Аваю с небес» и так

далее;

Внешнему двору соответствуют Псукей де-Зимра — псалмы восхваления в начале утренней молит‐

вы. В них воспеваются величие Б-га как Создателя, то, как Его сила распространяется на все творе‐

ния, и Его чудеса — например, в словах: «Хвалите Аваю с небес» (Psalms 148:1).

70 אתה עשית את השמים69 כו׳ וכן ענין השירה שעל קריעת ים סוף התגלות הנס הנפלא בעולם הזה.

«Ты сотворил небеса» и так далее; и так же — песнь о рассечении Тростникового моря, рас‐

крытие чудесного чуда в этом мире.

В Псукей де-Зимра также входят слова «Ты сотворил небеса» (Nehemiah 9:6) и Песнь у моря, прослав‐

ляющая явное чудо рассечения моря в этом мире. Всё это говорит о Б-ге как о Том, Кто даёт жизнь

творению и действует в нём: это и есть внешний двор.

וחצר הפנימית הוא קריאת שמע71 וברכותיה. והמלך יושב72 על כסא מלכותו בבית המלכות הוא בחי׳

תפלת שמונה עשרה שהוא בחי׳ ביטול כו׳

А внутренний двор — это чтение «Шма» и его благословения. А «царь сидел на престоле цар‐

ства своего в царском доме» — это уровень молитвы «Шмоне-эсре», представляющей собой

самоустранение (битуль), и т. д.

Внутренний двор — это «Шма» и его благословения, в которых человек принимает на себя иго Небес.

«Царский дом», где царь сидит на престоле (Эстер 5:1), — это молитва «Шмоне-эсре», стояние перед

Вс-вышним, в котором человек пребывает в битуле перед Царём.

ומשם ויושט המלך את שרביט הזהב73 הוא בחינת ומעלת הזהב דהיינו רשפי אש האהבה74 כו׳

И оттуда «царь протянул золотой скипетр»: это уровень и качество золота, то есть «огнен‐

ные вспышки» любви, и т. д.,

Из царского дома «царь протянул золотой скипетр» Эстер (Эстер 5:2). Золото символизирует любовь

— «огненные вспышки» из «Песни песней» (8:6).

8
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שהושיט והמשיך מבחינת בית לבחינת חצר הפנימית דהיינו שיהא גילוי אהבה זו גם בק״ש ]בקריאת
76 ,77 שמע[ בקיום ואהבת75 כו׳.

который он протянул и провёл с уровня «дома» на уровень «внутреннего двора»; то есть что‐

бы эта любовь раскрылась также в «Шма», при исполнении слов «И возлюби», и т. д.

Царь протянул скипетр из «дома» во «внутренний двор»: любовь, относящаяся к уровню молитвы

«Шмоне-эсре», привлекается в «Шма», чтобы раскрыться, когда человек исполняет слова «И

возлюби».

וזהו אשרי תבחר ותקרב78 ישכון חצריך ב׳ חצרות חצר החיצונה וחצר הפנימית והדר נשבעה בטוב

ביתך בחינת בית בתפלת שמונה עשרה שהוא בחינת ביטול כו׳

И это — «Счастлив тот, кого Ты избираешь и приближаешь: он будет обитать в Твоих

дворах»: два двора — внешний и внутренний; а затем: «мы насытимся благом Твоего дома»

— уровень «дома» в молитве «Шмоне-эсре», которая представляет собой самоустранение, и

т. д.

Стих Теилим 65:5 указывает на тот же порядок: «он будет обитать в Твоих дворах» — во множествен‐

ном числе, то есть во внешнем и внутреннем дворах; затем — «мы насытимся благом Твоего дома»:

молитва «Шмоне-эсре», уровень битуля.

)ע׳ ]עיין[ בזוהר חיי שרה דף קכ״ט ע״ב מענין ישכון חצריך ועיין מ״ש ע״פ וארשתיך לי79 כו׳ בהפטרה

דפרשת במדבר.

(См. Зоар, Хайей Сара, лист 129б, о словах «он будет обитать в Твоих дворах»; и см. сказан‐

ное о стихе «И обручусь с тобою», и т. д., в гафтаре главы «Бамидбар».

Алтер Ребе отсылает к Зоару, где говорится о словах «он будет обитать в Твоих дворах» (1:129б), а так‐

же к его объяснению слов «И обручусь с тобою» в гафтаре главы «Бамидбар».

גם ע״פ ויקהל משה מענין שער החצר הפנימית כו׳ וע״פ ויושט המלך80 לאסתר כו׳ ומענין שמו״ע

81 כו׳ איזה בית כו׳( ]שמונה עשרה[ שנק׳ בית ע״פ השמים כסאי82,

Также см. о стихе «И собрал Моше» — о вратах внутреннего двора, и т. д.; и о стихе «И царь

протянул Эстер», и т. д.; а также о том, что «Шмоне-эсре» называется «домом», в связи со

стихом «Небеса — престол Мой», и т. д., «какой же дом…», и т. д.)

Он также отсылает к маамару о словах «И собрал Моше», где говорится о вратах внутреннего двора; к

маамару о словах «И царь протянул Эстер»; и к маамару о стихе «Небеса — престол Мой… какой же

дом» (Йешаягу 66:1), где молитва «Шмоне-эсре» называется «домом».
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והנה המשכת ביטול זה להיות תקועה וקבועה בלב ונפש כל היום שלא יפסיקוהו ולא יטרידוהו

מחשבות הזמן הטורדות כו׳

А чтобы это самоустранение было привлечено так, чтобы закрепиться и утвердиться в серд‐

це и душе на весь день и чтобы отвлекающие мысли, связанные с повседневными заботами,

не прерывали и не нарушали его, и т. д.,

Битуль, достигнутый во время молитвы, должен сохраняться весь день, прочно утверждённый в

сердце, чтобы его не прерывали отвлекающие мысли повседневной жизни.

היינו ע״י התורה שנאמר ודברת בם בשבתך בביתך ובלכתך כו׳ וזהו אשר יקראוהו באמת83 ואין
אמת84

— это достигается посредством Торы, как сказано: «И говори о них, сидя в доме твоём и идя

по дороге», и т. д. И это — «ко всем, кто взывает к Нему в истине», ибо «нет истины

Это достигается изучением Торы: слова «И говори о них, сидя в доме твоём и идя по дороге» (Дварим

6:7) обращены ко всему дню. Взывать к Б-гу «в истине» (Теилим 145:18) — значит взывать посред‐

ством Торы, ибо мудрецы говорят: «Нет истины, кроме Торы».

85 כו׳ כי שפת אמת דוקא תכון לעד88 כי האהבה המתגלה בתפלה לפי שהיא בזמן לכך ,86 אלא תורה87,

חולפת ועוברת אחר התפלה.

но Тора… ибо именно «уста истины пребудут вовек». Любовь же, раскрывающаяся в молит‐

ве, поскольку она связана с определённым временем, после молитвы проходит и исчезает.

Только слова «уста истины пребудут вовек» (Мишлей 12:19). Любовь, раскрывающаяся в молитве, от‐

носится к определённому времени и потому проходит, когда молитва заканчивается.

אבל התורה היא למעלה מן הזמן אשר אנכי מצוך אנכי ממש הוא אור א״ס ב״ה הסובב כל עלמין

Но Тора выше времени: «которую Я заповедую тебе» — «Я» (Анохи) в буквальном смысле, то

есть Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он, окружающий все миры (совев коль

альмин);

Тора выше времени, потому что «Я» в словах «которую Я заповедую тебе» — это Сам Б-г, Бесконечный

свет, окружающий все миры.

89 ולכך נאמר בה היום כי כל מקום שנאמר היום פי׳ לעולם ולעולמי עולמים שאין לו ביטול והפסק:

поэтому о ней сказано «сегодня»: везде, где сказано «сегодня», это означает «вовек и во веки

веков», без прекращения и перерыва.

Вот почему в стихе сказано «сегодня»: как объясняет Алтер Ребе, везде, где сказано «сегодня», это

означает «вовек» — без прекращения и перерыва.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 9 – 1 2

Мицвот как светильник для света Торы

ג אך הנה יסוד התורה הוא מיוסד על מצות עשה ומצות לא תעשה הכתובים בה

3. Однако основание Торы зиждется на заповедях-предписаниях и заповедях-запретах, запи‐

санных в ней.

Начинается новый раздел. Сама Тора построена на заповедях-предписаниях и заповедях-запретах.

ולכך אין אור א״ס ב״ה שורה ומתגלה על פי התורה להיות קבוע בלב ונפש כ״א בקיום מצות עשה

ומצות לא תעשה ובערת הרע90 כו׳

Поэтому Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он, не пребывает и не раскрывается

посредством Торы так, чтобы утвердиться в сердце и душе, иначе как благодаря исполне‐

нию заповедей-предписаний и заповедей-запретов и искоренению зла и т. д.

Таким образом, Бесконечный свет, нисходящий благодаря изучению Торы, укореняется и пребывает

в сердце лишь тогда, когда человек соблюдает заповеди: исполняет предписания, воздерживается от

запрещённого и «искореняет зло» (Дварим 13:6).

כי לא יגורך רע91 וטהור עינים מראות ברע92 וכמשל הבית שרוצה להכניס שם את המלך שצריך

כיבוד וריחוץ שיהיה מנוקה מכל דבר מלוכלך שלא ימצא בו שום ניוול ואשפה כך

Ибо «не уживётся с Тобой зло», а «слишком чисты очи Твои, чтобы взирать на зло». Это по‐

добно дому, куда хотят ввести царя: его следует подмести и вымыть, очистив от всего нечи‐

стого, чтобы в нём не осталось ничего непристойного и никакого мусора. Так и…

Б-г не пребывает со злом: «не уживётся с Тобой зло» (Теилим 5:5), и Он «слишком чист очами, чтобы

взирать на зло» (Хавакук 1:13). Дом, предназначенный принять царя, прежде следует подмести и вы‐

мыть, очистив от всякой грязи и мусора.

כדי שיהי׳ ]שיהיה[ הלב משכן ומכון להשראת גילוי אור א״ס בתוכו ובפנימיותו צריך לטהר את הלב

מכל רע הן בסור מרע גמור באיסור כו׳ והן בכיבוש מדות רעות בנפש

чтобы сердце стало святилищем и обителью для пребывания и раскрытия в нём и в его

внутренней глубине Бесконечного света, необходимо очистить сердце от всякого зла: как

отворачиваясь от явного зла, от запрещённого и т. д., так и обуздывая дурные качества

души,

Так и сердце, чтобы стать обителью для раскрывающегося Бесконечного света, должно быть очище‐

но от всякого зла: следует избегать явных грехов и также овладевать своими дурными чертами

характера.

9
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כמו כעס כו׳ ולא תתורו אחרי לבבכם93 ואחרי עיניכם אשר אתם זונים כו׳ שקראם הכתוב בלשון זונים

כמו זונה שאסורה לבעלה אחרי אשר הוטמאה94 וגו׳.

такие как гнев и т. д.; и «не уклоняйтесь вслед за сердцем вашим и вслед за глазами ваши‐

ми, за которыми вы блудно уклоняетесь», и т. д. Писание называет это словом «блудно укло‐

няетесь», как неверную жену, которая запрещена мужу «после того как была осквернена», и

т. д.

Гнев — один из примеров такой дурной черты. Тора предостерегает: «не уклоняйтесь вслед за серд‐

цем вашим и вслед за глазами вашими» (Бемидбар 15:39), употребляя слово, обозначающее неверную

мужу женщину, которая после того, как «была осквернена», запрещена ему (Дварим 24:4). Уклонение

вслед за сердцем и глазами делает сердце непригодным для пребывания в нём Б-га.

ולכן אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ כל האומר אין לי אלא תורה95 אפילו תורה אין לו כי התורה

96 שהיא למטה ממדרגת היראה כו׳. בבחינה זו אשר אינה בטהרת הלב נקרא בחינת תרעא לדרתא97,

Поэтому наши благословенной памяти мудрецы сказали: «Всякий, кто говорит: „У меня есть

только Тора“, — не имеет даже Торы». Ибо Тора на этом уровне, когда сердце не очищено,

называется уровнем «ворот во двор» — он ниже уровня трепета и т. д.

Это следует из предыдущего абзаца: свет Торы не пребывает в сердце, которое не очищено исполне‐

нием заповедей. В Талмуде (Yevamos 109b) сказано, что тот, кто заявляет, что у него есть только Тора,

не имеет даже Торы; Тора без очищенного сердца — это, по образному выражению раби Яная

(Shabbos 31b), ворота, устроенные для двора, которого нет, а этим двором является трепет перед

Небесами.

וזהו לשמור את כל מצותיו את פי׳ כמכו עם )כמו הולך את חכמים יחכם98 פי׳ עם חכמים(

И вот что означает: «соблюдать (эт) все Его заповеди»: слово «эт» означает «с» (как в словах

«ходящий с (эт) мудрецами станет мудрым», то есть с мудрецами);

Теперь Алтер Ребе истолковывает следующую фразу стиха, на котором основан маамар. Маленькое

слово «эт», стоящее перед словами «все Его заповеди», может означать «с», как в Притчах 13:20: «Хо‐

дящий с мудрецами станет мудрым».
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דהיינו שעם המצות תהיה בחי׳ שמירה לבחינת המשכת אשר אנכי מצוך היום הנמשכת ע״י התורה
99 להיות לה שמירה וקיום בלב בל תמוט עולם ועד.

то есть вместе с заповедями должно быть соблюдение того, что нисходит благодаря Торе —

«что Я заповедую тебе сегодня», — чтобы это было сохранено и пребывала в сердце с неиз‐

менной прочностью, «и вовек не поколеблется».

При таком прочтении стих говорит, что заповеди должны идти вместе с Торой, оберегая ее: открове‐

ние «Я» Б-га, нисходящее благодаря изучению Торы, нуждается в заповедях, чтобы прочно удержать‐

ся в сердце. Заключительные слова заимствованы из описания земли в Теилим 104:5: «и вовек не

поколеблется».

כי הנה במצות יש ב׳ בחינות כי המות הם רמ״ח אברין הממשיכים החיות של הנפש והב׳

Ведь в заповедях есть два аспекта: [во-первых,] заповеди — это 248 органов, проводящих

жизненную силу души; и, во-вторых,

Заповеди выполняют две функции. Первая, объясненная во втором абзаце, состоит в том, что они

подобны 248 органам Царя — каналам, по которым течет жизненная сила.

שהם כלים לאור הנאחז ודולק שם שמבלעדי השמן והפתילה אין האור מאיר כלל וכן מבלעדי המנורה

ישפך השמן ולא יומשך אחר הפתילה ויסתלק האור.

они являются сосудами для света, который удерживается там и горит. Ведь без масла и фи‐

тиля свет совсем не сияет; и точно так же без лампады масло пролилось бы и не поступало к

фитилю, а свет угас бы.

Вторая функция состоит в том, что заповеди являются сосудами, удерживающими свет, подобно

лампаде. Пламя не может гореть без масла и фитиля, а лампада нужна, чтобы вместить масло; без

нее масло пролилось бы, фитиль не получал бы его, и пламя погасло бы.

כך המצוה היא בחי׳ נר לאור התורה שאור א״ס ב״ה הנמשך ומתגלה בתורה אין לו קיום אמיתי כ״א

ע״י המצות שהן בחי׳ שמירה וקיום

Так и заповедь — это лампада для света Торы: Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен

Он, нисходящий и раскрывающийся в Торе, не может по-настоящему пребывать иначе как

благодаря заповедям, которые служат ему охраной и обеспечивают его сохранение

В данном случае Тора — это свет, а заповедь — его лампада, согласно словам стиха: «Заповедь — лам‐

пада, а Тора — свет» (Притчи 6:23). Бесконечный свет, раскрывающийся благодаря изучению Торы,

не может пребывать без заповедей, которые удерживают его.
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לאור התורה שיהא נשמר ומתקיים על ידן בקיום המצות במעשה בפועל ממש וע״ז נאמר והיה מעשה

הצדקה שלום100 מעשה דוקא שצדקה היא כללות המצות.

— чтобы свет Торы сохранялся и пребывал благодаря им, когда заповеди исполняются на

деле, в действительности. Об этом сказано: «И деяние праведности будет миром»; именно

«деяние», ибо цдака — это их общее и собирательное выражение.

Свет сохраняется лишь тогда, когда заповеди исполняются на деле. В стихе Йешаяу 32:17 «деяние

праведности будет миром» подчеркнуто слово «деяние»; цдака выделена потому, что является об‐

щим выражением всех заповедей, как будет объяснено в следующем абзаце.

ולכן נקרא בשם מצוה סתם101 וכמ״ש בנחמיה והעמדנו עלינו מצות102 לתת103 שלישית השקל וגו׳ כי

Поэтому это называется просто «мицва», как сказано в книге Нехемии: «И мы возложили на

себя заповеди — давать треть шекеля» и т. д. Ибо

Поскольку цдака охватывает все мицвот, она называется просто «мицва»; так она именуется во всём

Иерусалимском Талмуде (см. также «Танию», глава 37). В Нехемии 10:33 ежегодный взнос в размере

трети шекеля на храмовое служение также назван «заповедями».

כמו שהצדקה היא השפעת והמשכת החיות להחיות רוח שפלים104 כך הוא קיום כל המצות כולם
105 ,106 נקראים על שם צדקה וכתיב בצדקה תכונני.

подобно тому как цдака есть дарование и нисхождение жизненной силы, чтобы «оживить

дух смиренных», так и исполнение всех мицвот называется именем цдака. И сказано: «Че‐

рез цдаку ты утвердишься (тиконани)».

Цдака даёт жизнь бедным, «оживляет дух смиренных» (Йешаягу 57:15). Подобным образом каждая

мицва низводит в мир Б-жественную жизненную силу, поэтому все мицвот носят общее имя «цдака»;

а в Йешаягу 54:14 сказано: «Через цдаку ты утвердишься».

פי׳ תכונני שע״י הצדקה תעשה מכון ומשכן להשראת אור א״ס ב״ה שאין לו קיום ומצב לעמוד על כנו

אלא ע״י הצדקה שהוא בחי׳ כללות המצות שהן הן השומרים ומקיימים את האור.

Смысл слова «тиконани» в том, что благодаря цдаке ты станешь опорой (махон) и обителью

для пребывания Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, у которого нет постоян‐

ства и основания, чтобы устойчиво пребывать на своём месте, иначе как благодаря цдаке,

являющейся общим и собирательным выражением мицвот; ведь именно они охраняют свет

и обеспечивают его пребывание.

Альтер Ребе связывает слово «тиконани» («ты утвердишься») со словом «махон» — «обитель»: благода‐

ря цдаке человек становится постоянной обителью для Бесконечного света. У этого света нет устой‐

чивого места иначе как благодаря цдаке — всем мицвот в их совокупности, которые охраняют его и

поддерживают его пребывание.
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ולכן אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ כל האומר אין לי אלא תורה107 כו׳ שהפירוש הפשוט הוא שצריך

שיעסוק בתורה ובגמילות חסדים ולא בתורה לבדה.

Поэтому наши благословенной памяти мудрецы сказали: «Всякий, кто говорит: „У меня есть

только Тора“», и т. д.; простой смысл этих слов таков: человеку следует заниматься Торой и

делами доброты, а не одной лишь Торой.

Альтер Ребе возвращается к высказыванию из Йевамот 109б. В прямом смысле оно учит, что изуче‐

ние Торы должно сочетаться с делами доброты.

והענין כי התורה לבדה הוא אור בלא כלי ואין לה קיום כ״א ע״י גמילות חסדים כללות המצות.

Суть в том, что одна лишь Тора — это свет без сосуда, и она не может существовать постоян‐

но иначе как благодаря делам доброты, являющимся общим и собирательным выражением

мицвот.

Внутренняя причина состоит в том, что одна лишь Тора — это свет без сосуда, а свет без сосуда не со‐

храняется. Дела доброты, представляющие собой все мицвот, служат для него сосудом.

)ועיין מ״ש ע״פ אם בחקתי תלכו108 ואת מצותי תשמרו109 ג״כ שהשמירה היא ע״י המצות והיינו שע״י

הכלים נשמר ומתקיים האור כו׳.

(См. также сказанное о стихе: «Если будете следовать Моим установлениям и соблюдать

Мои заповеди»: и там соблюдение совершается посредством мицвот, то есть благодаря сосу‐

дам свет сохраняется и пребывает в устойчивости, и т. д.

Здесь начинается длинное отступление в скобках. Сначала оно отсылает к маамару на стих из Ваик‐

ра 26:3: «Если будете следовать Моим установлениям и соблюдать Мои заповеди». Там «соблюдение»

также совершается посредством мицвот — сосудов, сохраняющих свет.

אמנם לעיל ע״פ אחרי הוי׳ אלקיכם תלכו110 נתבאר שע״י התורה הוא השמירה לנר מצוה111 ולפ״ז ]ולפי

זה[ היה אפשר לפרש כאן הפסוק כפשוטו

Однако выше, в толковании стиха «Следуйте за Авая, вашим Б-гом», было объяснено, что

Тора оберегает «светильник мицвы». Поэтому этот стих можно было бы истолковать в его

простом смысле:

Но в более раннем маамаре этого раздела, посвящённом словам «Следуйте за Авая, вашим Б-гом»

(Дварим 13:5), роли обратны: там Тора оберегает «светильник мицвы». Исходя из этого, данный стих

можно было бы прочесть в его обычном порядке.

12
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כי תשמע בקול שהוא בחי׳ תורה שעי״ז יומשך לשמור את כל מצותיו שהתורה היא השמירה לנר מצוה

112 וגם כי פי׳ השמירה הנזכר כאן ר״ל ]רוצה לומר[ שלא יסתלק האור ,113 ,114 כו׳ וע׳ פנים לתורה115,

לשרשו

«Когда прислушаетесь к голосу» — то есть к Торе, — благодаря чему будет ниспослано «со‐

блюдать все Его заповеди», ибо Тора оберегает светильник мицвы, и т. д. У Торы также есть

семьдесят граней. Кроме того, «соблюдение», упомянутое здесь, означает, что свет не уда‐

лится к своему источнику,

Согласно такому прочтению, прислушивание к голосу — Торе — ведёт к соблюдению заповедей, по‐

скольку Тора оберегает их; а поскольку у Торы есть «семьдесят граней», верны оба толкования. Кроме

того, речь идёт о двух разных видах «соблюдения»: здесь оно означает предотвращение ухода света

обратно к его источнику.

וזה הוא ע״י הכלים דוקא וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ בביאור ע״פ וקבל היהודים בפי׳ ענין נעשה ונשמע כו׳

ע״ש וע״פ והארץ הדום רגלי116 כו׳ ולעיל ר״ל ]רוצה לומר[ השמירה מבחי׳ עבירה מכבה מצוה117 דהיינו

מיניקת החיצונים מהא״פ ]מהאור פנימי[ והכלי.

и это происходит именно благодаря сосудам, как объяснено в толковании стиха «И приняли

евреи» — о смысле слов «будем исполнять и будем слушать», и т. д.; см. там, а также толко‐

вание стиха «А земля — подножие ног Моих», и т. д. А выше речь шла об оберегании от со‐

стояния, когда «грех гасит мицву», то есть от того, чтобы внешние силы черпали жизнен‐

ность из внутреннего света и сосуда.

Сохранение света на месте — задача сосудов, как объясняется в маамарах на слова «И приняли евреи»

(о словах «будем исполнять и будем слушать») и на стих «А земля — подножие ног Моих». В более ран‐

нем маамаре подразумевалось другое оберегание: защита от того, что мудрецы называют «грех гасит

мицву», то есть от черпания жизненности внешними силами — клипот — из внутреннего света и его

сосуда.
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ושמירה זו הוא דייקא ע״י אורות מקיפים כו׳ ועיין מ״ש בפ׳ ואתחנן ע״פ וזאת המצוה כו׳ לשמור את

כל חקותיו כו׳ ושמרת כו׳ ב׳ שמירות. ועיין מ״ש ע״פ תשמרו להקריב118 כו׳ שמור זו משנה כו׳(.

А это оберегание совершается именно посредством окружающих светов (орот макифим), и

т. д. См. также сказанное в разделе Ваэтханан о стихе «И вот заповедь», и т. д., «чтобы со‐

блюдать все Его установления», и т. д., «и будешь соблюдать», и т. д.: два вида соблюдения.

См. также сказанное о стихе «Соблюдайте, чтобы приносить», и т. д.: «„Соблюдай“ — это

Мишна», и т. д.)

Эта защита приходит через окружающие света, заслоняющие от внешнего воздействия. Отступление

в скобках заканчивается ссылкой на маамар в разделе Ваэтханан о словах «И вот заповедь» (Дварим

6:1–3), где говорится о двух видах соблюдения, и на маамар о словах «Соблюдайте, чтобы приносить»

(Бемидбар 28:2), где «соблюдать» соотносится с изучением Мишны.

121 כי אני ה׳ עושה חסד משפט ובזה יובן מ״ש כי אם בזאת יתהלל המתהלל119 השכל120 וידוע אותי122,
123 ,124 וצדקה בארץ.

Теперь можно понять сказанное: «Пусть хвалящийся хвалится тем, что постигает и знает

Меня: ибо Я — Авая, творящий на земле милость, правосудие и благотворительность».

Принцип, согласно которому свет Торы нуждается в сосудах мицвот, теперь объясняет Ирмеягу 9:23:

человеку следует гордиться лишь тем, что он постигает и знает Б-га, «ибо Я — Авая, творящий на

земле милость, правосудие и благотворительность».

ולכאורה אינו מובן כי השכל וידוע אותי היינו להיות דעת125 אלהים אצלו ומאי מסיים כי אני126 ה׳

עושה חסד כו׳.

На первый взгляд, это непонятно: «понимает и знает Меня» означает обладать знанием о

Б-ге; почему же стих заканчивается словами: «что Я, Авая, творю милость» и т. д.?

Трудность состоит в следующем: «понимать и знать Меня» — это область разума, знание о Б-ге. Поче‐

му же стих заканчивается упоминанием дел милости, суда и праведности?

אך עם הנ״ל יובן כי השכל וידוע אותי. פי׳ אותי ממש הוא אור א״ס ב״ה ממש עצמותו ומהותו כביכול

המתגלה בתורה ועיין ברבות נשא ר״פ עשירי.

Но сказанное выше поможет понять слова «понимает и знает Меня»: «Меня» — буквально

Меня Самого, то есть Самого Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, Его сущно‐

сти и бытия, которые, так сказать, раскрываются в Торе. См. также [Мидраш] Раба, Насо, на‐

чало [главы] десятой.

Ответ таков: «Меня» означает Самого Б-га, Его подлинную сущность, раскрывающуюся в Торе, подоб‐

но «Я» в словах «которую Я заповедую вам», объяснённых выше. В начале десятой главы Бемидбар

Раба также приводится этот стих, причём «знание» объясняется как осознание своего Создателя.
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אך אין זה קיום אמיתי כ״א ע״י עשיית חסד משפט וצדקה שהם בחי׳ כלים והטעם שהם דייקא בחי׳

כלים מפרש הכתוב

Но это знание не может пребывать непреходяще иначе как благодаря совершению дел ми‐

лости, суда и праведности, которые относятся к уровню сосудов. А почему именно они от‐

носятся к уровню сосудов, объясняет стих:

Это знание Самого Б-га сохраняется лишь благодаря делам милости, суда и праведности, которые

служат для него сосудами. Почему именно эти дела являются сосудами, объясняется в заключитель‐

ных словах самого стиха.

כי באלה חפצתי כלומר שכך עלה ברצונו ית׳ להיות המצות דוקא בחי׳ כלים לגילוי אור א״ס ב״ה אשר

אנכי מצוך היום שבבחי׳ היום לעשותם127 הוא גילוי אנכי ממש דהיינו מהותו ועצמותו כביכול

«Ибо в них Я нахожу отраду», — то есть такова была воля Его, благословен Он: именно ми‐

цвот должны быть уровнем сосудов для раскрытия Бесконечного света, благословен Он. «Ко‐

торую Я заповедую тебе сегодня»: на уровне «сегодня — исполнять их» раскрывается Само

«Я» (Анохи), то есть Его сущность и бытие, так сказать

«Ибо в них Я нахожу отраду»: такова воля Б-га — чтобы мицвот были сосудами для Его света; это при‐

чина, лежащая выше человеческого понимания. Поэтому в стихе из маамара сказано «которую Я за‐

поведую тебе сегодня», что перекликается со словами «сегодня — исполнять их» (Дварим 7:11): при

исполнении мицвот в этом мире раскрывается Само «Я» Б-га.

)ועיין ברבות סוף קהלת בפ׳ ויותר שהיה קהלת חכם ובפ׳ נח ס״פ ל״ה משפטים פ״ל זח״ב ]זהר חלק ב׳[

128 ח״ג ]חלק ג׳[ ק״י ע״א רנ״ו ע״ב( משא״כ עולם הבא הוא גילוי זיו קכ״ב סע״א ]סוף עמוד א[ קנ״ח ב׳

והארה בעלמא.

(см. также [Мидраш] Раба в конце Коэлет, к словам «И сверх того, что Коэлет был мудр», а

также в разделе Ноах, в конце главы 35; Мишпатим, глава 30; Зоар, часть II, конец 122а и

158б; часть III, 110а и 256б). Мир грядущий же — это раскрытие лишь одного сияния и

отсвета.

После дополнительных ссылок на Мидраш и Зоар проводится различие: в мире грядущем раскрыва‐

ется лишь сияние Б-жественного света, тогда как мицвот, исполняемые «сегодня», в этом мире, рас‐

крывают Его сущность.
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 1 3

Почему будущий мир требует страданий

ובזה יובן מ״ש מי יעלה בהר129 ה׳ ומי יקום במקום קדשו נקי כפים130 כו׳ שלא כל האדם זוכה לעוה״ב

]לעולם הבא[

Теперь станет понятным сказанное: «Кто взойдёт на гору Авая и кто устоит на святом месте

Его? Тот, у кого руки чисты» и т. д.: не каждый человек удостаивается мира грядущего

Это также объясняет стихи Теилим 24:3–4: взойти на гору Авая может не каждый, а лишь тот, «у кого

руки чисты». Так же и мира грядущего не каждый удостаивается, не пройдя предварительно

очищения.

כי אם ע״י יסורים של גיהנם ונהר דינור131 כו׳ וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שלש מתנות

133 עולם הבא תורה וארץ ישראל. טובות132 נתן הקב״ה לישראל וכולם לא נתנו אלא ע״י יסורים.

иначе как через страдания Геином и Огненной реки (Нехар Динур) и т. д., как сказали наши

благословенной памяти мудрецы: «Святой, благословен Он, даровал Израилю три добрых

дара, и все они были даны только через страдания: мир грядущий, Тора и Земля Израиля».

Многие достигают этого лишь через страдания Геинома и «огненной реки», которую Даниэль видел

текущей перед престолом Б-га (Даниэль 7:10). Талмуд (Берахот 5а) учит, что мир грядущий, как и

Тора с Землёй Израиля, даётся лишь через страдания; в следующем абзаце ставится вопрос, почему

это так.

ויסורי עוה״ב ]עולם הבא[ הם כפלי כפלים מיסורי עוה״ז עד שאין ערך כו׳ ולכאורה אינו מובן שהרי

אמרו

И страдания Будущего мира во много раз превосходят страдания этого мира, так что между

ними нет никакого сравнения и т. д. На первый взгляд это непонятно, ведь [мудрецы]

сказали:

Страдания, через которые душа достигает Будущего мира, гораздо сильнее любых страданий этого

мира — их невозможно сравнить. Отсюда возникает вопрос, основанный на изречении мудрецов,

приведённом в следующей части.

13
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135 ולמה בעוה״ז יכול
יפה שעה אחת134 בתשובה ומע״ט ]ומעשים טובים[ בעוה״ז מכל חיי עוה״ב ]עולם הבא[

להיות בתשובה ומעשים טובים ואין צורך יסורים כ״כ ]כל כך[ לחיי עוה״ב ]עולם הבא[.

«Один час тшувы и добрых дел в этом мире лучше всей жизни Будущего мира». Почему же

тогда в этом мире можно пребывать в тшуве и совершать добрые дела, не нуждаясь в страда‐

ниях, тогда как для жизни Будущего мира требуется так много страданий?

В Мишне (Авот 4:17) сказано, что один час тшувы и добрых дел в этом мире лучше всей жизни Буду‐

щего мира. Если большего можно достичь здесь, только благодаря тшуве и добрым делам, почему же

менее значимый Будущий мир требует стольких страданий?

אך הענין הוא לפי שעוה״ב ]שעולם הבא[ הוא גילוי הזיו שהגילוי הזה הוא דרך ירידת והשתלשלות

המדרגות

Но объяснение таково: Будущий мир — это раскрытие сияния, и это раскрытие происходит

посредством нисхождения и последовательного развёртывания ступеней (иштальшелут),

Ответ заключается в следующем: Будущий мир — это раскрытие сияния Б-га, и это сияние достигает

душ, лишь проходя вниз через длинную цепь ступеней.

שהן רבות ושונות וכדי להיות גילוי זה לכל אחד ואחד כאוי לו לפי מעשיו ומדרגתו מוכרח הוא לסבול

יסורים כ״כ ]כל כך[ לפי ערך כו׳

которые многочисленны и различны. И чтобы это раскрытие было дано каждому соответ‐

ственно его поступкам и его уровню, ему необходимо претерпеть столько страданий — в со‐

ответствующей мере и т. д.

Поскольку эти ступени многочисленны и различны, каждая душа получает раскрытие, соответству‐

ющее её поступкам и её положению. Чтобы достичь точного соответствия своей мере, душа должна

пройти через соразмерные страдания.

אבל בעוה״ז שהוא גילוי אנכי ממש ה נה עליו ית׳ נאמר גם חשך לא יחשיך136 כו׳ וקרוב ה׳ לכל
קוראיו לכל אשר יקראוהו באמת137

Но в этом мире, где раскрывается само «Я» (Анохи), о Нём, благословен Он, сказано: «Даже

тьма не затемняет» и т. д., а также: «Авая близка ко всем, кто взывает к Ней, ко всем, кто

взывает к Ней искренне».

В этом мире посредством мицвот раскрывается само «Я» Б-га, и перед Ним все ступени равны: «даже

тьма не темна» для Него (Псалмы 139:12). Поэтому Он близок ко всем, кто искренне взывает к Нему

(Псалмы 145:18), независимо от их уровня, и долгий процесс очищения не требуется.
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РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 1 4 – 1 7

Два единства и два глаза

כי הוא השוה ומשוה קטן וגדול138 והמלאכים שואלים איה מקום כבודו היינו אור א״ס ב״ה ממש

שאינו מושג כו׳

Ибо Он — Тот, кто равен и уравнивает малого и великого. Ангелы вопрошают: «Где место

славы Его?» — то есть где сам Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он, который не‐

постижим и т. д.

Как сказано в пиюте «Вехоль мааминим», Он равен и уравнивает малого и великого. Ангелы спраши‐

вают: «Где место славы Его?», потому что сущность Б-га, сам Бесконечный свет, находится за преде‐

лами их постижения.

141 )משא״כ בבחי׳ הזיו הרי והאופנים ברעש גדול139 כו׳ יהללו את שם140 ה׳( ואומרים מלא כל הארץ.

הלזו הגשמית. כבודו:

(В отличие от уровня сияния, о котором сказано: «И офаним — с великим шумом» и т. д.; «да

восхвалят они имя Авая».) И они говорят: «Вся земля» — эта, материальная, — «полна славы

Его».

В отличие от этого, сияние — то, что офаним восхваляют «с великим шумом» (в благословениях пе‐

ред «Шма», после Йехезкель 3:13). О нём сказано в Псалмах 148:5: «Да восхвалят они имя Авая» — то

есть имя, которое в маамаре названо лишь сиянием. Однако ангелы также говорят, что «вся земля

полна славы Его» (Йешаяу 6:3), имея в виду эту материальную землю: здесь присутствует сама сущ‐

ность, которую они не способны постичь.

ד אך הנה תכלית המכוון בכי תשמע בקול ה׳ אלהיך הוא המשכת בחינת אור א״ס

4. Однако конечная цель слов «когда ты внемлешь голосу Авая, твоего Б-га» — нисхождение

уровня Бесконечного света (Ор Эйн Соф),

Раздел 4 начинается с указания цели. Внимать «голосу», то есть изучать Тору, — значит открыто нис‐

посылать Бесконечный свет в душу.

14
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ב״ה בגילוי על נפשו ובשמירת כל מצותיו להיות כלי ואור לגילוי זה הוא כדי להיות בחי׳ ביטול כו׳
142 וזהו לעשות הישר בעיני ה׳ כו׳.

благословен Он, в откровенном проявлении в душе, а также исполнение всех Его заповедей,

чтобы стать сосудом и светом для этого раскрытия, нужны для того, чтобы достичь уровня

самоустранения (битуль) и т. д. И это — «поступать правильно в глазах Авая» и т. д.

Исполнение всех заповедей делает их сосудом, в котором пребывает этот раскрытый свет. Цель и

того и другого — битуль, самоустранение души перед Б-гом; именно это стих называет «поступать

правильно в глазах Авая».

וביאור ענין זה143 הנה כתיב אל דעות ה׳ ב׳ דעות יחודא עילאה ויחודא תתאה יחודא עילאה מלמעלה

144 כו׳.
למטה דכולא קמיה כל׳ ]כלשון[

Объяснение этого вопроса: написано: «Б-г знаний — Авая»: два знания — высшее единство

(ихуда илаа) и низшее единство (ихуда татаа). Высшее единство — сверху вниз: «всё перед

Ним как ничто» и т. д.

В песне Ханы Вс-вышний назван «Б-гом знаний» (I Samuel 2:3); множественное число здесь, согласно

прочтению Альтер Ребе, указывает на два способа постичь единство Б-га. При высшем единстве, рас‐

сматриваемом сверху вниз, кроме Него ничего не существует: как сказано в Зоаре, всё перед Ним как

ничто.

ויחודא תתאה ממטה למעלה בחי׳ יש מאין כו׳ כמ״ש במ״א ושתיהם הם כחות אלהות יחודא תתאה

בשם אלקים המצמצם ומפריד להיות עלמא דפרודא בחי׳ יש כו׳ שיהיה ביטול היש דוקא ויחודא
145 עילאה בשם הוי׳ כו׳.

А низшее единство — снизу вверх: уровень возникновения нечто из ничто и т. д., как объяс‐

няется в другом месте. И то и другое — Б-жественные силы: низшее единство заключено в

имени Элоким, которое сокращает и разделяет, чтобы возник мир разделенности — уровень

«нечто» (еш) и т. д., — так что именно это «нечто» могло быть устранено. А высшее единство

заключено в имени Авая и т. д.

При низшем единстве, рассматриваемом снизу вверх, мир существует как «нечто», сотворенное из

ничто, а его единство с Б-гом состоит в том, что это «нечто» устраняется перед Ним. И то и другое —

Б-жественные силы: имя Элоким сокращает и скрывает, позволяя проявиться миру обособленных

существ, чтобы он мог быть устранен; имя Авая — это высшее единство.

15
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וזהו משמים הביט146 ה׳ השקיפה ממעון קדשך147 מן השמים ה׳ משמים השקיף148 כו׳. פי׳ שנתלבש

במדה זו להשגיח משמים149 מלמעלה למטה

И это: «С небес Авая воззрел»; «Воззри с небес, из обители святости Твоей»; «Авая воззрел с

небес» и так далее. То есть Он облекся в это качество, чтобы надзирать с небес, сверху вниз,

В нескольких стихах говорится, что Б-г воззирает «с небес»: Теилим 33:13, Дварим 26:15 и Теилим

14:2. «С небес» означает, что Б-г облекается в качество надзора сверху вниз.

דהיינו בחינת יחודא עילאה שלפעמים מתלבש במדה זו ולפעמים מתלבש ומשגיח במדה שממטה

למעלה בחי׳ יחודא תתאה.

то есть в аспект высшего единства (ихуда илаа). Ибо иногда Он облекается в это качество, а

иногда облекается в качество, направленное снизу вверх, и надзирает посредством него, — в

аспект низшего единства (ихуда татаа).

Надзор сверху вниз соответствует высшему единству. В другие времена Б-г надзирает посредством

противоположного качества — снизу вверх, что соответствует низшему единству.

16

150 שליראיו שהן בבחי׳ מפתחות החיצוניות הוא משגיח בבחי׳ עין אחת או וזהו עין ה׳ אל יראיו151,
יחודא עילאה או יחודא תתאה משא״כ אל הצדיקים שהן בבחינת התקשרות עמוד אחד וצדיק שמו152

И это — «Око Авая обращено к боящимся Его»: к боящимся Его, которые находятся на уровне

внешних ключей, Он обращает взор одним оком — либо в аспекте высшего единства (ихуда

илаа), либо в аспекте низшего единства (ихуда татаа). Но к праведникам, которые пребыва‐

ют в состоянии связи (иткашрут), обращено: «один столп, и имя ему — Цадик»,

Здесь объясняется одно «око» в стихе Теилим 33:18. Боящиеся Его обладают лишь внешним ключом

трепета, поэтому Б-г наблюдает за ними одним оком — либо в аспекте высшего единства, либо низ‐

шего. Праведники связаны с Б-гом; согласно Талмуду (Хагига 12б), мир стоит на «одном столпе, и

имя ему — Цадик».

כי כל בשמים ובארץ153 ותרגום אונקלוס154 דאחיד בשמיא וכו׳ הוא בבחי׳ עיני ה׳ שאלו השני בחי׳

עינים הן שוין ממטה למעלה כמו מלמעלה למטה

«ибо всё на небе и на земле», что Онкелос переводит: «Который держится за небо» и т. д., —

это аспект «очей Авая»: ведь эти два аспекта глаз равны — снизу вверх так же, как сверху

вниз.

Выражение «ибо всё на небе и на земле» (I Chronicles 29:11) в Таргуме передано как «Который дер‐

жится за небо и землю»: праведник удерживает вместе оба аспекта. Поэтому к праведникам Б-г обра‐

щён «очами Авая» (Теилим 34:16), обоими глазами, поскольку для них направление сверху вниз рав‐

но направлению снизу вверх.

17
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)ועד״ז הוא מאמר המדרש סוף155 שיר השירים רבה בשעה שישראל עושין רצונו של מקום הקב״ה

מביט אליהם בשתי עיניו הה״ד ]הדא הוא דכתיב[ עיני ה׳ אל צדיקים156 ובשעה שאין עושין רצונו של

הקב״ה הוא מביט עליהם בעינו אחת הה״ד ]הדא הוא דכתיב[ עין ה׳ אל יראיו(

(С этим созвучно изречение мидраша в конце «Шир а-Ширим Раба»: «Когда Израиль испол‐

няет волю Владыки мира, Святой, благословен Он, смотрит на них обоими глазами, как ска‐

зано: „Очи Авая обращены к праведникам“; а когда они не исполняют волю Святого, благо‐

словен Он, Он смотрит на них одним глазом, как сказано: „Око Авая обращено к боящимся

Его“.)

В мидраше в конце «Шир а-Ширим Раба» Б-г сравнивается с оленем, который спит с одним откры‐

тым глазом: когда Израиль исполняет Его волю, Он смотрит на них обоими глазами, как сказано:

«Очи Авая обращены к праведникам», а когда не исполняет — одним глазом, как сказано: «Око Авая

обращено к боящимся Его».

וכמ״ש ישר יחזו פנימו157 ישר ממש שגם ממטה למעלה מתגלה בחי׳ ביטול דכולא קמיה כלא חשיב158

וכמ״ש

И как написано: «Прямые будут взирать на Его лицо» — именно яшар, прямо [на одном уров‐

не], так что и снизу вверх раскрывается аспект самоустранения (битуль): «всё перед Ним

считается ничем»; и как написано:

Стих Теилим 11:7 «прямые будут взирать на Его лицо» истолковывается так, что yashar означает «на

одном уровне» или «ровно»: у праведников битуль — «всё перед Ним как ничто» — раскрывается и в

направлении снизу вверх, так что оба взгляда оказываются на одном уровне.

כי עין בעין יראו159 וכו׳ דהיינו עין שמלמעלה למטה בעין שמלמטה למעלה וכמ״ש בזהר הקדוש למהוי

160 שבבחי׳ יחודא תתאה שורה ומתגלה יחודא עילאה. אחד באחד161,

«Ибо око в око увидят» и т. д., то есть око, обращённое сверху вниз, — в оке, обращённом

снизу вверх; и как написано в святом Зоаре: «чтобы стать одним внутри одного»: в аспекте

низшего единства пребывает и раскрывается высшее единство.

Так же и слова «Ибо око в око увидят» (Йешаягу 52:8): взор, направленный вниз, встречается со взо‐

ром, направленным вверх. Зоар (часть II, 135а) называет это «стать одним внутри одного»: высшее

единство пребывает внутри низшего.
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РАЗДЕЛ  8  ·  ¶ 1 8

«Модим» и то, что правильно

כי בלא גילוי בחינת יחודא תתאה תחלה אינו שורה ומתגלה יחודא עילאה כמאמר קוב״ה ]קודשא בריך
163 הוא[ אחד162 לעילא לא יתיב כו׳.

Ибо без предварительного раскрытия аспекта низшего единства высшее единство не пребы‐

вает и не раскрывается, как сказано: «Святой, благословен Он, Единый в высших мирах, не

восседает…» и т. д.

Последовательность здесь важна: сначала должно раскрыться низшее единство, и только затем внут‐

ри него пребывает высшее единство. В том же Зоаре сказано, что Святой, благословен Он, Единый в

высших мирах, не восседает на престоле славы, пока внизу не возникнет единство, подобное Его

единству.

וע״ז אומרים מודים אנחנו לך כו׳ כאדם שמודה לחבירו שאמת הוא כמו שהוא אומר כך מודים אנחנו

לך שאמת הוא דכולא קמיה כלא164 כו׳.

И об этом мы говорим: «Мы благодарим (модим) Тебя» и т. д. Подобно человеку, который

признаёт перед ближним, что тот говорит правду, так и мы «признаём перед Тобой

(модим)», что истинно: «всё пред Ним — ничто» и т. д.

В благословении «Модим» молитвы «Амида» мы «признаём» истину о Б-ге так же, как человек при‐

знаёт правоту слов другого. Мы признаём, что в действительности всё пред Ним — ничто.

ולא כאשר נראה לעיני בשר יש מאין כו׳ ומאן דלא כרע במודים165 כו׳ שצריך להיות בבחי׳ הודיה

עכ״פ ]על כל פנים[.

а не так, как это представляется телесному взору: нечто, возникшее из ничего, и т. д. И о

том, «кто не склоняется во время „Модим“», и т. д.: ведь необходимо, по крайней мере, пре‐

бывать на уровне признания.

Это противоречит тому, как мир выглядит для телесного глаза: будто существующее — это «нечто»,

обладающее самостоятельным бытием. Зоар и Талмуд сурово говорят о том, кто не склоняется во

время «Модим»; человек должен, по крайней мере, признать эту истину.

18
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אך להיות גילוי ממש בבחי׳ ביטול זה למטה כמו למעלה הוא ע״י התורה כי תשמע בקול166 ה׳ אלהיך

בפנימיות הקול שפנימיות זו

Но чтобы это самоустранение (битуль) раскрылось внизу в действительности, как наверху,

это возможно благодаря Торе: «Когда будешь внимать голосу (беколь) Авая, твоего Б-га», —

внутренней стороне (пнимиют) голоса. Эта внутренняя сторона

Признать истину — ещё не значит раскрыть её. Чтобы битуль в действительности раскрылся внизу

так же, как наверху, необходима Тора: следует внимать «голосу», его внутренней стороне.

היינו אור א״ס ב״ה ממש שלמעלה מעלה מסדר ההשתלשלות ושם מעלה ומטה שוים לכך נמשך משם

להיות גילוי ביטול זה למטה כמו למעלה.

есть сам Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он, который неизмеримо выше по‐

рядка нисходящих миров (иштальшелут), и там верх и низ равны. Поэтому оттуда нисходит

раскрытие этого самоустранения внизу так же, как наверху.

Внутренняя сторона голоса Торы — сам Бесконечный свет, неизмеримо превосходящий всю цепь ми‐

ров; там верх и низ одинаковы. Когда битуль нисходит оттуда, он раскрывается внизу так же, как

наверху.

וזהו לעשות הישר בעיני ה׳ אלהיך פי׳ הישר כמו ישר יחזו פנימו167 דהיינו לעשות ב׳ בחי׳ עינים בבחי׳

ישר בהשואה א׳ למהוי אחד באחד168 ועין בעין יראו169 וגו׳:

И это — «поступать прямо в глазах Авая, твоего Б-га». Слово «прямо» (аяшар) — как в словах:

«Прямые узрят Его лицо». То есть сделать два уровня «глаз» прямыми, уравненными между

собой, — «чтобы быть одним в одном», и «глаз в глаз увидят» и т. д.

Таков смысл заключительных слов стиха: «поступать прямо в глазах Авая, твоего Б-га». Как и в словах

«прямые узрят Его лицо», это означает уравнять два «глаза», сделать их одинаковыми: «один в

одном», «глаз в глаз».
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В  СЛУЖЕНИИ

Сначала обрети трепет, размышляя о том, как Б-г даёт жизнь всем мирам и ангелам, как это проис‐

ходит во время Псукей де-Зимра; затем поднимись через Шма к битулю Амиды. Поддерживай этот

битуль в течение всего дня, изучая Тору, которая выше времени. Очисти сердце, чтобы там мог пре‐

бывать свет Б-га: воздерживайся от явного греха и обуздывай дурные качества, такие как гнев. Не

довольствуйся одной Торой, но и действуй: исполняй мицвот на деле, прежде всего благотворитель‐

ность и добрые дела, которые удерживают свет Торы. А во время «Модим» хотя бы по-настоящему

признавай, что всё — ничто перед Ним.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему трепет называют внешним ключом, а Тору — внутренним, и почему сначала нужно от‐

крыть внешнюю дверь?

2. В чём разница между тем, чтобы внимать «голосу» и «в голосе», и как Тора, как имя Б-га, «призыва‐

ет» саму Его сущность?

3. Почему свет Торы нуждается в мицвот как в светильнике и почему благотворительность особо вы‐

деляется как общее выражение мицвот?

4. Если один час добрых дел в этом мире лучше всей жизни в будущем мире, почему будущий мир

требует стольких страданий?

5. Как один глаз и два глаза соотносятся с высшим и низшим единством и что значит уравнять их?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  2

כי תשמע

Согласно примечанию, запись (анагá) этого маамара,

сделанная Мителер Ребе, напечатана там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ו ע׳ שכב. בלי הגהות בתו״א
לעמבערג תרי״א כב, ב. ביאורים והגהות באוה״ת ראה ע׳ תשיב. באוה״ת
דברים כרך ו ע׳ ב׳שכה עם הגהות אחרות. שם ע׳ ב׳שכט. שם ע׳ ב׳שלז
קיצורים. הערות שם ע׳ ב׳שמ. עוד הגהות באוה״ת שה״ש כרך ג ע׳ תתקצו

ואילך. במאמרי אדה״א דברים מאמר זה באריכות יותר.

1

כי תשמע בקול ה׳ אלקיך
«Когда ты будешь внимать голосу Авая, Б-га твоего, со‐

блюдая все Его заповеди, которые я заповедую тебе се‐

годня, и делать то, что правильно в глазах Авая, Б-га
твоего». Стих, на котором основан маамар; каждое его
выражение объясняется в ходе маамара.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ

: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ
когда ты будешь слушаться голоса Вс-вышнего, Б-га тво‐

его, чтобы хранить все заповеди Его, которые я запове‐

дую тебе сегодня, и делать то, что правильно в глазах
Вс-вышнего, Б-га твоего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים יג, יט.

2

Примечание Кегот указывает для этих слов на
Deuteronomy 30:8.

Deuteronomy 30:8דברים ל׳:ח׳
ךָ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ יתָ אֶ שִׂ עָ קוֹל ה׳ וְ תָּ בְּ עְ מַ שָׁ שׁוּב וְ ה תָ אַתָּ וְ

יּוֹם: הַ
And thou shalt return and hearken to the voice of the L-RD,

and do all His commandments which I command thee this

day.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

Примечание Кегот указывает для этих слов на
Deuteronomy 28:1.

Deuteronomy 28:1דברים כ״ח:א׳

יו וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר לַעֲשׂוֹת אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ מוֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ
ץ: אָרֶ ל כׇּל־גּוֹיֵי הָ יוֹן עַ לְ יךָ עֶ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ נְ תָ יּוֹם וּנְ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ אֲשֶׁ

And it shall come to pass, if thou shalt hearken diligently

unto the voice of the L-RD thy G-d, to observe to do all His

commandments which I command thee this day, that the

L-RD thy G-d will set thee on high above all the nations of

the earth.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

עין ה׳ אל יראיו

«Вот, око Авая обращено к боящимся Его, к уповаю‐

щим на Его милость». Его единственное «око» сопо‐

ставляется с «глазами» из Psalms 34:16.

Psalms 33:18תהילים ל״ג:י״ח

דּוֹ: סְ חַ ים לְ יַחֲלִ אָיו לַמְ ל־יְרֵ ין ה׳ אֶ נֵּה עֵ הִ
Вот, око Вс-вышнего обращено к боящимся Его, к упова‐

ющим на милость Его,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לג, יח.

5

עיני ה׳ אל צדיקים

«Очи Авая обращены к праведникам, и уши Его — к их
воплю». Эти два «ока» сопоставляются с единствен‐

ным «оком» из Psalms 33:18.

Psalms 34:16תהילים ל״ד:ט״ז

ם: תָ עָ וְ ל־שַׁ נָיו אֶ זְ אׇ ים וְ יקִ דִּ ל־צַ ינֵי ה׳ אֶ עֵ

Очи Вс-вышнего обращены к праведным, и уши Его от‐

крыты к воплю их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לד, טז.

6

כל מי שיש בו תו׳ . . ומפתחות החיצוניות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת לא, סע״א-ב. ושם הגירסא ”כל אדם”, אבל בכ״מ בדא״ח מובא
הגירסא כמו שהוא כאן.

7

דומה לגזבר שמסרו לידו מפתחות הפנימיות ומפתחות החיצוניות
לא מסרו לידו

Рабба бар Рав Уна: всякий, у кого есть Тора, но нет тре‐

пета перед Небесами, подобен казначею, которому
дали ключи от внутренних дверей, но не от наружной
двери: «как же он войдёт?» Изречение начинается в
конце 31а.

Shabbat 31b:1שבת ל״א ב:א׳

חוֹת תְּ פְ יּוֹת וּמַ ימִ נִ פְּ חוֹת הַ תְּ פְ רוּ לוֹ מַ סְ מָּ בָּר שֶׁ זְ גִ ה לְ יִם, דּוֹמֶ מַ אַת שָׁ יִרְ
לֵית לֵקהּ ל דְּ י יַנַּאי: חֲבָל עַ בִּ יז רַ רִ כְ יֵיל? מַ י עָ הֵ רוּ לוֹ, בְּ סְ יצוֹנוֹת לֹא מָ חִ הַ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ ה: לֹא בָּ ב יְהוּדָ ר רַ יד. אָמַ בֵ א עָ תָ רְ דָ א לְ עָ רְ תַ א וְ תָ רְ דָּ
אוּ ירְ יִּ ה שֶׁ שָׂ ים עָ לֹקִ  אֱ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ לְּ אוּ מִ ירְ יִּ י שֶׁ דֵ לָּא כְּ ת עוֹלָמוֹ אֶ אֶ

נָיו״. פָ לְּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

8

דרמ״ח פיקודין . . אברין דמלכא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

9
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ראה ת״ז ת״ל.

דרמ״ח פיקודין אינון רמ״ח אברין דמלכא

В «Тикуней Зоар» говорится о 248 заповедях как о по‐

велении Б-га «в каждом члене Царя». Альтер Ребе раз‐
вивает эту мысль: подобно тому как члены тела несут
жизненную силу души, мицвот несут свет Б-га.

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ
ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ

אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

10

לצדיקים שיושבים ונהנין מזיו השכינה

Изречение Рава: в Будущем мире нет ни еды, ни пи‐

тья, «но праведники сидят с венцами на головах и на‐

слаждаются сиянием Шхины». Альтер Ребе объясняет,

что это наслаждение — лишь сияние света Б-га.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ

לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
Любимым изречением Рава было: не подобен этот мир
будущему миру. В будущем мире нет ни еды, ни питья;

нет рождения детей и торговых дел; нет зависти, нена‐

висти или соперничества; но праведники восседают на
престолах, венцы их на головах, и наслаждаются сияни‐

ем Шехины, как сказано: «И они видели Б-га, и ели, и
пили» (Исх. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות יז, א.

11

זיו המצות עצמן
Примечание указывает на комментарий там к мысли

о том, что сияние в Ган Эден — это сияние самих
мицвот.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה דרך מצותיך כ, ב בהגהה. ד״ה אדון עולם סה״מ תש״ג ע׳ 14.

12

שכר מצוה מצוה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות ד, ב.

13

שכר מצוה מצוה

Бен Азай: «награда за мицву — мицва». Здесь это озна‐

чает, что награда в Ган Эден — свет самой мицвы.

Pirkei Avot 4:2משנה אבות ד׳:ב׳

ה. רָ עֲבֵ ן הָ חַ מִ ה, וּבוֹרֵ חֲמוּרָ בַ לָּה כְ וָה קַ צְ מִ ץ לְ י רָ וֵ ר, הֱ זַּאי אוֹמֵ ן עַ בֶּ
כַר וָה. וּשְׂ צְ וָה, מִ צְ כַר מִ שְּׂ ה. שֶׁ רָ ת עֲבֵ רֶ ה גוֹרֶ רָ עֲבֵ וָה, וַ צְ ת מִ רֶ וָה גּוֹרֶ צְ מִּ שֶׁ

ה: רָ ה, עֲבֵ רָ עֲבֵ
Бен Аззай сказал: Будь скор в исполнении малой запове‐

ди, как и великой, и беги от проступка; ибо одна запо‐

ведь ведет к другой заповеди, а проступок ведет к друго‐

му проступку; ибо награда за исполнение заповеди —

другая заповедь, а награда за совершение проступка —

проступок.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

14

וזיו זה הוא זיו המצות עצמן וכמארז״ל שכר מצוה מצוה

В главе, на которую ссылается текст, говорится, что
души в Ган Эден наслаждаются сиянием Шхины, кото‐

рое «есть сияние самой их Торы и их служения», ибо

награда за мицву — сама мицва.

Tanya, Likkutei Amarim 39:15תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ט:ט״ו

הּ, גָתָ רֵ דְ הּ וּמַ הוּתָ ע מַ הּ נֵדַ כָרָ שְּׂ מִּ ירוּשׁ, שֶׁ וָה״, פֵּ צְ וָה – מִ צְ כַר מִ נֵּה, ״שְׂ הִ וְ

כָּבָה, רְ ינַת מֶ חִ בְ ם בִּ הֵ ים, שֶׁ דוֹלִ גְּ ים הַ יקִ דִּ ם צַ הֵ רוֹת שֶׁ תָּ סְ נִּ ק בַּ סֶ נוּ עֵ ין לָ אֵ וְ
גַת רֵ דְ הוּת וּמַ נָה מַ מָ ע נֶאֱ ידַ , לֵ שׁוֹךְ ם יִמְ ם כָּל אָדָ יהֶ אַחֲרֵ נוּ, שֶׁ לוֹת לָ גְ נִּ ק הַ רַ
ת עַ דַ ינָה וָ בִּ ן הַ כוֹת מִ שָׁ מְ נִּ בּוֹ, הַ גַּלּוּת לִ תְ הִ ימוּ בְּ חִ ילוּ וּרְ חִ דְ ת ה׳ בִּ עֲבוֹדַ
ה עֲבוֹדָ יאָה, וַ רִ בְ ירוֹת דִּ פִ י׳ סְ הּ בְּ קוֹמָ ־הוּא – מְ רוּךְ ין־סוֹף בָּ דוּלַּת אֵ גְ בִּ

ה. ירָ יצִ ירוֹת דִּ פִ י׳ סְ מוֹחוֹ – בְּ בְּ יִּים שֶׁ עִ בְ טִּ ימוּ הַ חִ ילוּ וּרְ חִ דְ בִּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

15

בסש״ב פל״ט

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם לעיל פ׳ בהר מב, ב. פ׳ מטות פג, א.

16

לעבדה ולשמרה לעבדה במצות עשה

В «Тикуней Зоар» приводится то же толкование: «воз‐
делывать его» — посредством положительных запове‐

дей, «хранить его» — посредством отрицательных
заповедей.

Tikkunei Zohar 62a:15–16תקוני הזהר ס״ב א:ט״ו-ט״ז

וזכאה איהו מאן דאיהי באמנה אתו בגלותא. דלא דחיל מעלאין
ותתאין. דבגינה אתמר לאדם ויניחהו בגן עדן לעבדה ולשמרה. לעבדה
בפקודין דעשה. ולשמרה בפקודין דלא תעשה. בגין דאיהי ג״ן סדרים
דאורייתא. ואיהי עדונא דאורייתא. מאי אורייתא עמודא דאמצעיתא.

איהי גן דיליה ועדן דיליה.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

17

שיפה שעה אחת בתשובה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות ד, יז.

18
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שיפה שעה אחת בתשובה ומעשים טובים בעוה״ז מכל חיי עוה״ב

«Один час тшувы (возвращения) и добрых дел в этом
мире лучше всей жизни в грядущем мире». Исходя из
этого, Алтер Ребе доказывает, что свет мицвот должен
быть привлечен в служение человека здесь, тем более.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
Он говаривал: один час покаяния и добрых дел в этом
мире ценнее всей жизни будущего мира; и один час по‐

коя в будущем мире ценнее всей жизни этого мира.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

19

ומה גם שעוה״ז

Примечание приводит это место как параллельное об‐

суждение этого мира как коридора, ведущего в Буду‐

щий мир.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תו״א לא, א. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תפב.

20

והתקן עצמך בפרוזדור
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות ד, טז.

21

שעוה״ז הוא דומה לפרוזדור בפני עוה״ב שדומה לטרקלין והתקן
עצמך בפרוזדור

Раби Яаков: этот мир подобен коридору перед гряду‐

щим миром; приготовься в коридоре, чтобы войти в
пиршественный зал.

Pirkei Avot 4:16משנה אבות ד׳:ט״ז

ן קֵ תְ בָּא. הַ עוֹלָם הַ נֵי הָ פְ רוֹזְדוֹר בִּ פְ ה לִ זֶּה דּוֹמֶ עוֹלָם הַ ר, הָ י יַעֲקֹב אוֹמֵ בִּ רַ
ין: לִ קְ רַ נֵס לַטְּ כָּ תִּ י שֶׁ דֵ רוֹזְדוֹר, כְּ פְּ ךָ בַ מְ צְ עַ

Rabbi Jacob said: this world is like a vestibule before the

world to come; prepare yourself in the vestibule, so that you

may enter the banqueting-hall.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

22

דשכר מצוה בהאי עלמא ליכא

Рава объясняет Мишну согласно мнению раби Яакова,

который считает, что «за мицву нет награды в этом
мире». Поэтому здесь свет мицвот не ощущается как
наслаждение.

Kiddushin 39b:6–7קידושין ל״ט ב:ו׳-ז׳

י – נִּ א מַ ר: הָ בָא אָמַ ישׁ. רָ יוֹם בִּ ב וָ ין לֵקהּ יוֹם טָ דִ בְ עָ ין דְּ יתִ נִ תְ יֵי: מַ ר אַבָּ אָמַ
י יַעֲקֹב בִּ יָא, רַ נְ תַ יכָּא. דְּ א לֵ מָ לְ אי עָ הַ וָה בְּ צְ כַר מִ ר: שְׂ אָמַ יא, דְּ י יַעֲקֹב הִ בִּ רַ
הּ דָּ צִ הּ בְּ כָרָ ן שְׂ תַּ מַּ ה שֶׁ תוּבָה בַּתּוֹרָ כְּ וָה שֶׁ צְ וָה וּמִ צְ ךְ כׇּל מִ ין לָ ר: אֵ אוֹמֵ
ן יכֻ רִ ן יַאֲ עַ מַ יב: ״לְ תִ ם כְּ אֵ יבּוּד אָב וָ כִ לוּיָה בָּהּ. בְּ ים תְּ תִ מֵּ יַּית הַ חִ ין תְּ אֵ שֶׁ
תָּ כְ רַ אֲ הַ ךְ וְ ב לָ יטַ ן יִ עַ מַ יב: ״לְ תִ ן כְּ קֵּ ילּוּחַ הַ שִׁ ״, בְּ ךְ ב לָ יטַ ן יִ עַ מַ יךָ וּלְ יָמֶ

ים״. יָמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה קידושין לט, ב.

23

באמונתו יחי׳

«Праведник будет жить своей верой». В этом мире
свет мицвот удерживается верой, и Алтер Ребе под‐

черкивает, что благодаря ей душа действительно
живет.

Habakkuk 2:4חבקוק ב׳:ד׳

יֶה: חְ מוּנָתוֹ יִ יק בֶּאֱ צַדִּ שׁוֹ בּוֹ וְ ה נַפְ רָ לֹא־יָשְׁ לָה  פְּ נֵּה עֻ הִ
Вот, душа его надменна, не права в нем; а праведный
верою своею жив будет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חבקוק ב, ד.

24

כמ״ש במ״א )ע״פ וידעת היום(

Там Альтер Ребе объясняет, что качества «молока и
меда» все еще относятся к уровню веры и еще не до‐

стигли подлинного знания и ощущения будущего вре‐

мени, когда «земля наполнится знанием». Текст ука‐

зывает на это место в связи с мыслью о том, что в этом
мире свет удерживается в состоянии веры.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ ואתחנן ד, ג. והנחת אדה״א בסה״מ תקס״ה ע׳ תשלב.

25

אתה עשית את השמים

«Ты создал небеса, небеса небес и все их воинство».

Это пример размышления о том, как Б-г приводит в
бытие все миры и дает им жизнь.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Ты — Вс-вышний, Ты один; Ты сотворил небо, небеса не‐

бес со всем их воинством, землю и все, что на ней, моря
и все, что в них, и Ты сохраняешь все это; и воинство не‐

бесное поклоняется Тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נחמי׳ ט, ו.

26

יוצר משרתים ואשר משרתיו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת יוצר.

27

ויניחהו בג״ע לעבדה ולשמרה

Б-г поместил Адама в Ган Эден, «чтобы возделывать
его и хранить его». Альтер Ребе, следуя Зоару, понима‐

ет это как служение мицвот, благодаря которому свет
привлекается в Ган Эден.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ

28
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АБЗАЦ  3

И Вс-вышний Б-г взял человека и поместил его в сад
Эдена, чтобы возделывать его и хранить его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ב, טו.

לעבדה במ״ע
Зоар толкует слова «возделывать его» как положитель‐

ные заповеди, а слова «хранить его» — как отрицатель‐

ные заповеди.

Zohar I, 27aזח״א כז, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א כז, א. ת״ז תכ״א בסופו.

29

«Долго ли мне замышлять в душе моей советы». Алтер
Ребе использует эти слова, говоря о целенаправленной
внутренней работе, которую человек должен совер‐

шать в этом мире, чтобы ощутить свет мицвот.

Psalms 13:3תהילים י״ג:ג׳

י: לָ י עָ בִ ד־אָנָה יָרוּם אֹיְ ם עַ י יוֹמָ בִ בָ לְ י יָגוֹן בִּ שִׁ נַפְ צוֹת בְּ ית עֵ ד־אָנָה אָשִׁ עַ
Доколе мне держать совет в душе моей, скорбя в сердце
моём день за днём? Доколе будет превозноситься надо
мною враг мой?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

כי אראה שמיך
«Когда взираю я на небеса Твои, дело перстов Твоих,

на луну и звёзды, которые Ты утвердил». Созерцание
творения приводит к трепету перед его Творцом.

Psalms 8:4תהילים ח׳:ד׳

ה: תָּ ר כּוֹנָנְ ים אֲשֶׁ בִ כוֹכָ חַ וְ יךָ יָרֵ עֹתֶ בְּ צְ ה אֶ עֲשֵׂ יךָ מַ מֶ ה שָׁ אֶ רְ י־אֶ כִּ
When I behold Thy heavens, the work of Thy fingers, The

moon and the stars, which Thou hast established;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים ח, ד.

31

שאו מרום עיניכם

«Поднимите глаза ваши к небу и посмотрите: кто со‐

творил их?» И здесь трепет возникает от созерцания
творения.

Isaiah 40:26ישעיהו מ׳:כ״ו

לָּם כֻ בָאָם לְ ר צְ פָּ סְ מִ יא בְ מּוֹצִ לֶּה הַ א אֵ רָ י־בָ אוּ מִ ינֵיכֶם וּרְ רוֹם עֵ אוּ־מָ שְׂ
ר: דָּ ישׁ לֹא נֶעְ יץ כֹּחַ אִ אַמִּ ים וְ רֹב אוֹנִ א מֵ רָ קְ ם יִ שֵׁ בְּ

Поднимите глаза ваши ввысь и посмотрите: кто сотво‐

рил их? Тот, Кто выводит воинство их по числу, всех их
называет по имени; по великому могуществу Его и по
силе Его власти ни один не отсутствует.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מ, כו.

32

ויראה והיא בחי׳ מפתחות החיצוניות . . שאין זה אלא זיו

Согласно примечанию, этот отрывок о трепете как
внешнем ключе цитируется там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קטע זה מובא באוה״ת פ׳ קרח ע׳ תרסב.

33

אתה הוא ה׳ לבדך

«Ты — Авая, один; Ты сотворил небеса…» Алтер Ребе
подчёркивает слово «один»: Бесконечный свет совер‐

шенно не пребывает внутри миров.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Ты — Вс-вышний, Ты один; Ты сотворил небо, небеса не‐

бес со всем их воинством, землю и все, что на ней, моря
и все, что в них, и Ты сохраняешь все это; и воинство не‐

бесное поклоняется Тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נחמי׳ ט, ו.

34

ואני ה׳ לא שניתי

«Ибо Я, Авая, не изменился». Творение не произвело в
Б-ге никакого изменения; Он так же один теперь, как
и прежде.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ

Ибо Я, Б-г, не изменяюсь; и вы, сыны Иакова, не
погибли.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מלאכי ג, ו.

35

דכולא קמי׳ כלא

Зоар о подлинном трепете: следует трепетать перед
Б-гом, потому что Он велик и властвует над всем, Он
— корень всех миров, «и всё перед Ним считается
ничем».

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א יא, ב.

36

ביו״ד נברא העוה״ב

Рабби Йеуда бар рабби Илай сказал: это два мира, ко‐

торые сотворил Святой, благословен Он: один — бук‐

вой эй, другой — буквой йуд; этот мир сотворён бук‐

вой эй, а Будущий мир — буквой йуд.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני

מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז

37
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АБЗАЦ  4

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מנחות כט, ב.

כי בי-ה ה׳ צור עולמים

«Уповайте на Авая вовеки, ибо в Я, Авая, — твердыня
миров». Мудрецы истолковывают слово «Я» как буквы
йуд и эй, которыми были созданы два мира.

Isaiah 26:4ישעיהו כ״ו:ד׳

ים: הּ ה׳ צוּר עוֹלָמִ קָ י בְּ ד כִּ י־עַ ה׳ עֲדֵ חוּ בַ טְ בִּ
Уповайте на Вс-вышнего вовеки, ибо Вс-вышний есть
Б-г, вечная Скала.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ כו, ד.

38

Примечание Кегот указывает для этих слов на Isaiah

37:16.

Isaiah 37:16ישעיהו ל״ז:ט״ז

כֹל ךָ לְ דְּ בַ ים לְ לֹקִ  אֱ ה־הוּא הָ ים אַתָּ בִ רֻ כְּ ב הַ ל יֹשֵׁ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  בָאוֹת אֱ ה׳ צְ
ץ: אָרֶ ת־הָ אֶ יִם וְ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ץ אַתָּ אָרֶ כוֹת הָ לְ מְ מַ

’O L-RD of hosts, the G-d of Israel, that sittest upon the

cherubim, Thou art the G-d, even Thou alone, of all the

kingdoms of the earth; Thou hast made heaven and earth.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת את הוי׳ אלהיך

«И возлюби Аваю, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всеми силами твоими». Алтер
Ребе понимает слово «возлюби» как желание, чтобы
Б-г раскрылся ему.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזהר ע״פ ויקחו לי

«Написано не „возьмите для Меня и приношение“, а
„возьмите для Меня приношение“, чтобы показать,

что всё едино, без разделения».

Zohar II, 140bזח״ב קמ, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קכז, א. ילקוט תרומה )ר׳ שס״ד( ויקחו תרומה אין כתיב כאן אלא ויקחו לי
כלומר תורתי. ובזהר שם ל״מ רק הקושיא אבל הפי׳ אותי ל׳ שם, ודו״ק. וע׳
בסש״ב )פמ״ז( ב׳ הזהר. ]כ[. ראה זח״ב קמ, ב. ובאוה״ת פ׳ ראה כרך ו ע׳
ב׳שכח מוסיף ”)ותרומה תרגום אפרשותא הוא בחי׳ הזיו שהוא הארה וזהו

לי תרומה והל״ל לי ותרומה אלא משום דכולא חד כו׳(”.
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ויקחו לי תרומה
«Скажи сынам Израиля, чтобы они взяли для Меня

приношение». Зоар и Мидраш понимают слова «для

Меня» как указание на Самого Б-га.

Exodus 25:2שמות כ״ה:ב׳

בּוֹ נּוּ לִ בֶ דְּ ר יִ ישׁ אֲשֶׁ ת כׇּל־אִ אֵ ה מֵ רוּמָ י תְּ חוּ־לִ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ

י: תִ רוּמָ ת־תְּ חוּ אֶ קְ תִּ
«Скажи сынам Израиля, чтобы они принесли Мне при‐

ношение; от всякого человека, которого побуждает
сердце его, примите приношение Моё.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקחו לי תרומה
Место в Зоаре, указанное в примечании «Кеот» к этому

стиху: там слова «для Меня» и «приношение» названы
двумя уровнями, которые едины и соединены друг с
другом.

Zohar, Terumah 2:12–4:23ספר הזהר, תרומה ב׳:י״ב-ד׳:כ״ג
that is to say, to other men permission has not been granted

to penetrate to the higher point (Binah), but only as far as

the “costly possession” (Malkuth), which is a lower grade;

and from this they can ascend higher in intention but not in

actual attainment, as Jacob did.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ויקחו לי תרומה

Б-г говорит Израилю: «Вы взяли Мою Тору — возьмите
вместе с ней Меня»; «написано не „чтобы они взяли
приношение“, а „чтобы они взяли для Меня“».

Yalkut Shimoni on Torah 364:1ילקוט שמעוני על התורה שס״ד:א׳

שׁ )להלן פסוק ח( דָּ קְ מִּ כוֹר”, בַּ י כָל בְּ י לִ כוֹרוֹת )במדבר ח, יז( ”כִּ בְּ … בַּ

ר יר אֲשֶׁ עִ יִם ”הָ לָ ירוּשָׁ ה”, בִּ רוּמָ י תְּ חוּ לִ קְ יִ ה ”וְ רוּמָ תְּ שׁ", בַּ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ ”וְ
ן מֶ שֶׁ י”, בְּ ה לִ עֲשֶׂ ה תַּ מָ דָ בַּח אֲ זְ חַ )שמות כ, כא( ”מִ בֵּ זְ מִּ י”, בַּ י לִ תִּ רְ חַ בָּ
נוֹת )במדבר כח, ב( בָּ רְ י”, בַּקָּ יֶה זֶה לִ הְ שׁ יִ ת קֹדֶ חַ שְׁ ן מִ מֶ ה ”שֶׁ חָ שְׁ מִּ הַ

מוֹעֲדוֹ". י בְּ יב לִ רִ קְ הַ ”לְ

Torat Emet (CC-BY-NC)
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ועמ״ש בביאור ע״פ וארשתיך לי

Там Альтер Ребе отсылает к этому маамару: внешний
двор — это Псуке де-Зимра, где говорится о величии
Б-га, дающего жизнь мирам и ангелам; внутренний
двор — это «Шма», с принятием ига Небес и мицвот.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ במדבר ט, ב.
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והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך היום
«И да будут эти слова, которые Я заповедую тебе се‐

годня, на сердце твоём». Алтер Ребе понимает слово
«Я» (Анохи) как Самую сущность Б-га, раскрывающую‐

ся через Тору.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
И слова эти, которые я заповедую тебе сегодня, да будут

на сердце твоём;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  5

АБЗАЦ  6

АБЗАЦ  7

הקל קול יעקב

Слова Ицхака: «Голос — это голос Яакова». Здесь Тора
названа «голосом».

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ
ו: שָׂ עֵ

И подошел Яаков к Ицхаку, отцу своему; и тот ощупал
его и сказал: «Голос — голос Яакова, а руки — руки
Исава».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית כז, כב.
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קורא בתורה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ברכות רפ״ב. ובכ״מ.
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קורא בתורה

«Если человек читал Тору (коре ба-Тора), и наступило
время чтения „Шма“…» Обычное выражение Мишны
для чтения Торы, которое Алтер Ребе толкует как
«призывать».

Mishnah Berakhot 2:1משנה ברכות ב׳:א׳

ם לָאו, לֹא אִ בּוֹ, יָצָא. וְ ן לִ וֵּ ם כִּ א, אִ רָ קְ מִּ ן הַ מַ יעַ זְ גִּ הִ ה, וְ א בַתּוֹרָ יָה קוֹרֵ הָ
אָה יִּרְ נֵי הַ פְּ ל מִ צַע שׁוֹאֵ מְ יב, וּבָאֶ שִׁ כָּבוֹד וּמֵ נֵי הַ פְּ ל מִ ים שׁוֹאֵ קִ רָ פְּ יָצָא. בַּ
אָה, יִּרְ נֵי הַ פְּ ל מִ צַע שׁוֹאֵ מְ ר, בָּאֶ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יר. רַ אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ יב, דִּ שִׁ וּמֵ
כָל לוֹם לְ יב שָׁ שִׁ כָּבוֹד, וּמֵ נֵי הַ פְּ ל מִ ים שׁוֹאֵ קִ רָ פְּ כָּבוֹד, בַּ נֵי הַ פְּ יב מִ שִׁ וּמֵ

ם: אָדָ

If one was reading in the Torah [the section of the Shema]

and the time for its recital arrived, if he directed his heart [to

fulfill the mitzvah] he has fulfilled his obligation, but if not

he has not fulfilled his obligation. In the breaks [between

sections] one may give greeting out of respect and return

greeting; in the middle [of a section] one may give greeting

out of fear and return it, the words of Rabbi Meir. Rabbi

Judah says: in the middle one may give greeting out of …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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כל התורה שמותיו של הקב״ה

Примечание отсылает читателя к «Ликутей Тора»,

Пинхас, 76б, и источникам, указанным там, где при‐

водится изречение о том, что вся Тора — это имена

Святого, благословен Он.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״ל פינחס )עו, ב(. וש״נ. ]כ[.
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פותח את ידיך
«Ты отверзаешь руку Свою и насыщаешь всякое живое
[благоволением]». Альтер Ребе понимает слово «воля»

как Высшую Волю, которая нисходит ко всякому
живому.

Psalms 145:16תהילים קמ״ה:ט״ז

צוֹן: י רָ כׇל־חַ יעַ לְ בִּ שְׂ ךָ וּמַ ת־יָדֶ חַ אֶ פּוֹתֵ
Ты отверзаешь руку Свою и насыщаешь всё живое
благоволением.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, טז.
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ורחמיו על כל מעשיו

«Авая благ к каждому, и милосердие Его — ко всем Его
творениям».

Psalms 145:9תהילים קמ״ה:ט׳

יו: עֲשָׂ ל־כׇּל־מַ יו עַ חֲמָ רַ טוֹב־ה׳ לַכֹּל וְ
Б-г благ ко всем; и милосердие Его — над всеми делами
Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, ט.
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ארך אפים וגדל חסד

«Авая милостив и милосерден, долготерпелив и велик
в доброте».

Psalms 145:8תהילים קמ״ה:ח׳

ד: סֶ ל־חָ דׇ יִם וּגְ ךְ אַפַּ רֶ חוּם ה׳ אֶ רַ נּוּן וְ חַ
Б-г милостив и сострадателен; долготерпелив и велик
милосердием.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, ח.
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לכל קוראיו

«Авая близок ко всем, кто взывает к Нему, ко всем, кто
взывает к Нему искренне». Альтер Ребе понимает сло‐

ва «взывает к Нему» как достижение самого Б-га.

Psalms 145:18תהילים קמ״ה:י״ח

ת: מֶ הוּ בֶאֱ אֻ רָ קְ ר יִ כֹל אֲשֶׁ אָיו לְ כׇל־קֹרְ רוֹב ה׳ לְ קָ
Вс-вышний близок ко всем призывающим Его, ко всем,

кто призывает Его в истине.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי תשמע בקול ה׳ אלהיך

Стих, на котором основан маамар и в котором сказано
«беколь» — «голосом».

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ
: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ

когда ты будешь слушаться голоса Вс-вышнего, Б-га тво‐

его, чтобы хранить все заповеди Его, которые я запове‐

дую тебе сегодня, и делать то, что правильно в глазах
Вс-вышнего, Б-га твоего.

55



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  R E ’ E H  ·  МААМАР  4 …כי תשמע בקול ה׳ אלקיך לשמור את כל

43likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/reeh/4/

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ויאמר אם שמוע תשמע לקול ה׳ אלקיך

«Если будете усердно слушаться голоса Авая, Б-га ва‐

шего…» Здесь сказано «леколь» — «голосу», что Альтер

Ребе противопоставляет слову «беколь».

Exodus 15:26שמות ט״ו:כ״ו

תָּ זַנְ אֲ הַ ה וְ עֲשֶׂ ינָיו תַּ עֵ ר בְּ יָּשָׁ הַ יךָ וְ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע לְ מַ שְׁ מוֹעַ תִּ ם־שָׁ ר אִ יֹּאמֶ וַ
ים יִם לֹא־אָשִׂ רַ צְ מִ י בְ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ חֲלָה אֲ מַּ יו כׇּל־הַ קָּ תָּ כׇּל־חֻ רְ מַ שָׁ יו וְ וֺתָ צְ מִ לְ

: ךָ אֶ י ה׳ רֹפְ נִ י אֲ יךָ כִּ לֶ עָ
and He said: ‘If thou wilt diligently hearken to the voice of

the L-RD thy G-d, and wilt do that which is right in His eyes,

and wilt give ear to His commandments, and keep all His

statutes, I will put none of the diseases upon thee, which I

have put upon the Egyptians; for I am the L-RD that healeth

thee.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות טו, כו.
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קול היינו המשכה מההעלם אל הגילוי . . אבל בקול
Там слова «Услышь мой голос (беколи)» истолкованы

как указание на то, что находится внутри голоса, его
внутреннюю сердцевину: внутреннюю сторону серд‐

ца, стоящую выше Хохмы и невыразимую словами;

сам же голос исходит из внешней стороны сердца.

Простой звук шофара, идущий из глубины сердца, и
есть этот возглас.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם לקמן נד, ג.
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אשרי אדם

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי )ח, לד(. ]כ[.
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אשרי אדם שומע לי

«Счастлив человек, слушающий меня, бодрствующий
у дверей моих каждый день».

Proverbs 8:34משלי ח׳:ל״ד

י: חָ תָ זוּזֹת פְּ מֹר מְ שְׁ י יוֹם יוֹם לִ תֹתַ לְ ל־דַּ קֹד עַ שְׁ י לִ עַ לִ ם שֹׁמֵ י־אָדָ רֵ אַשְׁ
Happy is the man that hearkeneth to me, Watching daily at

my gates, waiting at the posts of my doors.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשרי אדם שומע לי אשרי לאדם בשעה ששמועותיו לי

Мидраш на недельную главу Ки Таво толкует Мишлей
8:34: Святой, благословен Он, говорит: «Счастлив че‐

ловек, когда его слух направлен ко Мне».

Devarim Rabbah 7:2דברים רבה ז׳:ב׳
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ועיין בזהר בהעלותך

Примечание отсылает туда, где рассматривается этот
отрывок из Зоара об уровнях Торы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה המשך תער״ב ח״ג ע׳ א׳תלה. וראה גם לעיל פ׳ ויקרא ג, ב.
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הקל קול יעקב

«Голос — это голос Яакова». Здесь показано, что Тифе‐

рет называется «голосом».

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ
ו: שָׂ עֵ

И подошел Яаков к Ицхаку, отцу своему; и тот ощупал
его и сказал: «Голос — голос Яакова, а руки — руки
Исава».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מש״ש בזוהר ונשמתא לנשמתא דא הוא ע״ק כו׳
Примечание отсылает к сказанному там Ребе Рашабом
от имени «Меорей Ор» о словах Зоара «душа души» —

Атика Кадиша.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בהמשך תער״ב ח״ג ע׳ א׳תלה מה שכתב בשם המאו״א.

63

חצר חיצונה וחצר הפנימית

Примечание отсылает туда, где рассматриваются
внешний и внутренний дворы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה המשך תער״ב שם ע׳ א׳רסז.

64

כמ״ש במגילת אסתר

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ה, א.

65

ותעמוד בחצר בית המלך הפנימית

«Эстер облачилась в царское одеяние и встала во внут‐

реннем дворе царского дома». Внутренний двор — в
отличие от внешнего.

Esther 5:1אסתר ה׳:א׳
ךְ לֶ מֶּ ית־הַ חֲצַר בֵּ עֲמֹד בַּ כוּת וַתַּ לְ ר מַ תֵּ סְ בַּשׁ אֶ לְ י וַתִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ הִ יְ וַ
כוּת לְ מַּ ית הַ בֵ כוּתוֹ בְּ לְ א מַ סֵּ ל־כִּ ב עַ ךְ יוֹשֵׁ לֶ מֶּ הַ ךְ וְ לֶ מֶּ ית הַ ית נֹכַח בֵּ ימִ נִ פְּ הַ

יִת: בָּ ח הַ תַ נֹכַח פֶּ
И было на третий день: Эстер облачилась в царские
одежды и стала во внутреннем дворе царского дворца,

напротив дворца; а царь сидел на царском престоле в
царском чертоге, напротив входа в чертог.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והמן בא לחצר בית המלך החיצונה

«А Аман вошел во внешний двор царского дома».

Внешний двор — в отличие от внутреннего.

Esther 6:4אסתר ו׳:ד׳
ךְ לֶ יצוֹנָה לֵאמֹר לַמֶּ חִ ךְ הַ לֶ מֶּ ית־הַ חֲצַר בֵּ ן בָּא לַ מָ הָ ר וְ צֵ חָ י בֶ ךְ מִ לֶ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ וַ

ין לוֹ: כִ ר־הֵ שֶׁ ץ אֲ עֵ ל־הָ כַי עַ דֳּ רְ ת־מׇ לוֹת אֶ תְ לִ
And the king said: ‘Who is in the court?’—Now Haman was

come into the outer court of the king’s house, to speak unto

the king to hang Mordecai on the gallows that he had pre‐

pared for him.—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ
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АБЗАЦ  8

אסתר ו, ד.

הללו את ה׳ מן השמים

«Хвалите Аваю с небес, хвалите Его в вышних». Один
из псалмов Псукей де-Зимра, в котором Б-га восхваля‐

ют через Его творения.

Psalms 148:1תהילים קמ״ח:א׳

ים: רוֹמִ מְּ לוּהוּ בַּ לְ יִם הַ מַ שָּׁ ן־הַ ת־Havayah מִ לוּ אֶ לְ הּ הַ לוּ־קָ לְ הַ
Аллилуия. Хвалите Вс-вышнего с небес; хвалите Его в
вышних.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

68

אתה עשית את השמים

«Ты сотворил небеса…» Эти слова также произносят в
Псукей де-Зимра, восхваляя Б-га как Творца всего.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Ты — Вс-вышний, Ты один; Ты сотворил небо, небеса не‐

бес со всем их воинством, землю и все, что на ней, моря
и все, что в них, и Ты сохраняешь все это; и воинство не‐

бесное поклоняется Тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

69

Зоар о слоях Торы: «Душа, о которой мы говорили, —

это Тиферет Исраэль, то есть сама Тора; а душа души
— Атика Кадиша».

Zohar, Beha'alotcha 12:56–13:65-ספר הזהר, בהעלותך י״ב:נ״ו
י״ג:ס״ה
Заметь, что подобным образом в высшем мире есть оде‐

яние, тело, душа и высшая душа. Небеса и их воинства
— внешнее одеяние; Община Израиля — тело, принима‐

ющее душу, то есть «Слава Израиля»; а высшая душа —

Святой Ветхий. Все они переплетены друг с другом.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

70

וחצר הפנימית הוא ק״ש וברכותיה והמלך יושב . . שמו״ע

Согласно примечанию, этот отрывок цитируется в «Ор
а-Тора» на главу «Тецаве»; там добавлено, что «Мик‐

даш Мелех» объясняет слова «царь протянул Эстер зо‐

лотой скипетр» как соединение избавления с молит‐

вой. Текст «Микдаш Мелех» приведён в «Ор а-Тора» на

«Мегилат Эстер».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת פ׳ תצוה ע׳ א׳תקסד ושם מציין שכ״ה במק״מ פ׳ ויחי דרכ״ח
ע״ב שזהו ענין ויושט המלך לאסתר את שרביט הזהב הוא ענין סמיכת
גאולה לתפלה. וראה גם בתו״א צד, ג דשם מציין לכאן ומציין גם למק״מ
הנ״ל. וראה הלשון מק״מ באוה״ת מג״א )הוצאה תש״נ( ע׳ קכ ומשם ויושט

המלך.

71

והמלך יושב

«И царь сидел на своем царском престоле в царском
доме, напротив входа в дом». Царский дом — за преде‐

лами обоих дворов.

Esther 5:1אסתר ה׳:א׳
ךְ לֶ מֶּ ית־הַ חֲצַר בֵּ עֲמֹד בַּ כוּת וַתַּ לְ ר מַ תֵּ סְ בַּשׁ אֶ לְ י וַתִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ הִ יְ וַ

כוּת לְ מַּ ית הַ בֵ כוּתוֹ בְּ לְ א מַ סֵּ ל־כִּ ב עַ ךְ יוֹשֵׁ לֶ מֶּ הַ ךְ וְ לֶ מֶּ ית הַ ית נֹכַח בֵּ ימִ נִ פְּ הַ
יִת: בָּ ח הַ תַ נֹכַח פֶּ

И было на третий день: Эстер облачилась в царские
одежды и стала во внутреннем дворе царского дворца,

напротив дворца; а царь сидел на царском престоле в
царском чертоге, напротив входа в чертог.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אסתר ה, א.

72

ויושט המלך את שרביט הזהב

«И царь протянул Эстер золотой скипетр, который
был в его руке». Любовь простиралась из «дома» во
внутренний двор.

Esther 5:2אסתר ה׳:ב׳

ינָיו עֵ ן בְּ אָה חֵ ר נָשְׂ צֵ חָ ת בֶּ דֶ כָּה עֹמֶ לְ מַּ ר הַ תֵּ סְ ת־אֶ ךְ אֶ לֶ מֶּ אוֹת הַ רְ י כִ הִ יְ וַ
גַּע ר וַתִּ תֵּ סְ ב אֶ רַ קְ יָדוֹ וַתִּ ר בְּ ב אֲשֶׁ זָּהָ יט הַ בִ רְ ת־שַׁ ר אֶ תֵּ סְ אֶ ךְ לְ לֶ מֶּ ט הַ יּוֹשֶׁ וַ

יט: בִ רְ שַּׁ רֹאשׁ הַ בְּ
And it was so, when the king saw Esther the queen standing

in the court, that she obtained favour in his sight; and the

king held out to Esther the golden sceptre that was in his

hand. So Esther drew near, and touched the top of the

sceptre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אסתר ה, ב.

73

רשפי אש האהבה
«Ибо любовь крепка, как смерть… ее вспышки —

вспышки огня». Огненная любовь, обозначенная
золотом.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку
твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שיהא גילוי אהבה זו גם בק״ש בקיום ואהבת
Как цитируется в примечании: до «Шма» любовь — это
то, что человек пробуждает в собственной душе, а во

время «Шма» свыше в душу привлекается раскрытие
любви высшего порядка; это и есть «царь протянул Эс‐

тер золотой скипетр» — из царского дома в Ацилуте во
внутренний двор, мир Брия.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כי עד ק״ש הוא האהבה שהאדם מעורר בנפשו, אבל בק״ש נמשך גלוי אהבה
עליונה מלמעלה בנפש האדם, וה״ע ויושט המלך לאסתר את שרביט הזהב
מבית המלכות שבאצי׳ לחצר הפנימי שהוא בחי׳ עולם הבריאה — אוה״ת

שמות כרך ח ד״ה וידבר כו׳ וארא סעי׳ ב.

75
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בקיום ואהבת כו׳

Согласно примечанию, этот отрывок цитируется там
со ссылкой на «Микдаш Мелех».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת מג״א לד״ה ויושט המלך לאסתר. ומציין למק״מ פ׳ ויחי דף
רכח, ב שכתב ויושט המלך לאסתר ה״ס סמיכת גאולה לתפלה, כי גאולה
מוריד הארה מלמעלה למעלה את התפלה יסוד המל׳ באצילות כו׳, ואח״כ

עולה התפלה עם הגאולה עצמה כו׳. ע״ש.

76

ואהבת כו׳

«И люби Аваю, Б-га твоего» — в первом абзаце Шма,

где эта любовь должна раскрыться.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשרי תבחר ותקרב
«Счастлив тот, кого Ты избираешь и приближаешь: он

будет обитать в Твоих дворах; мы насытимся благом
Твоего дома». Сначала дворы, затем дом.

Psalms 65:5תהילים ס״ה:ה׳

: ךָ לֶ יכָ דֹשׁ הֵ ךָ קְ יתֶ טוּב בֵּ ה בְּ עָ בְּ שְׂ יךָ נִ רֶ כֹּן חֲצֵ ב יִשְׁ רֵ קָ ר וּתְ חַ בְ י תִּ רֵ אַשְׁ
Счастлив человек, которого Ты избираешь и приближа‐

ешь, чтобы он обитал в Твоих дворах; да насытимся мы

благами Твоего дома, святого места Твоего Храма!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים סה, ה.

78

ע״פ וארשתיך לי

Примечание Кегот указывает для этих слов на Num‐

bers 10:3.

Numbers 10:3במדבר י׳:ג׳

ד: ל מוֹעֵ ח אֹהֶ תַ ל־פֶּ ה אֶ דָ עֵ יךָ כׇּל־הָ לֶ נוֹעֲדוּ אֵ ן וְ הֵ עוּ בָּ קְ תָ וְ
И когда затрубят ими, вся община соберётся к тебе у

входа в шатёр собрания.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל במדבר י, ג.

79

ע״פ ויושט המלך

Там царь протягивает Эстер «весь золотой скипетр»,

чтобы свет Б-га явно сиял внизу и тьма обратилась в
свет. Отрывок отсылает к настоящему маамару в связи
со словами «царь протянул», внутренним двором и до‐

мом, а также к «Микдаш Мелех» на «Ваехи».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א צד, ג

80

ע״פ השמים כסאי
Маамар, на который ссылается текст в связи с тем, что
«Шмоне-эсре» называется «домом».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א פ׳ בראשית.

81

השמים כסאי

«Небеса — Мой престол, а земля — подножие Моих ног;
какой дом вы можете построить для Меня?» Стих из
маамара, на который текст ссылается, говоря о
Шмонэ-эсрэ как о «доме».

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Так говорит Вс-вышний: небо — престол Мой, а земля —

подножие ног Моих; где же дом, который вы построите
Мне? И где место, которое станет местом покоя Моего?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

82

אשר יקראוהו באמת
«Близок Вс-вышний ко всем призывающим Его, ко

всем, кто призывает Его поистине». Призывание Вс-

вышнего «поистине» совершается посредством Торы.

Psalms 145:18תהילים קמ״ה:י״ח

ת: מֶ הוּ בֶאֱ אֻ רָ קְ ר יִ כֹל אֲשֶׁ אָיו לְ כׇל־קֹרְ רוֹב ה׳ לְ קָ
Вс-вышний близок ко всем призывающим Его, ко всем,

кто призывает Его в истине.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״י התו׳ שנאמר ודברת בם

«И говори о них, сидя в своем доме и идя по дороге,

ложась и вставая». Изучение Торы наполняет весь
день.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
И внушай их детям твоим, и говори о них, сидя в доме
твоём и идя дорогою, и ложась, и вставая.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Berakhot 21a:2ברכות כ״א א:ב׳

לֵית יו דְּ אַחֲרָ זוֹן לְ מָּ כַּת הַ רְ י בִּ הֲרֵ יִם. וַ מַ כוּת שָׁ לְ לֵית בַּהּ מַ לָּה דְּ פִ אנֵי תְּ שָׁ

נָיו! פָ ךְ לְ רֵ בָ ינוֹ מְ אֵ יו וְ אַחֲרָ ךְ לְ רֵ בָ זוֹן מְ מָּ ל הַ נַן עַ יִם, וּתְ מַ כוּת שָׁ לְ בַּהּ מַ
נַן. בָּ רַ לָּה דְּ פִ א, וּתְ יתָ יְ אוֹרָ זוֹן דְּ מָּ כַּת הַ רְ ע וּבִ מַ יאַת שְׁ רִ לָּא: קְ אֶ

It is different with Tefillah, because it contains no reference

to the Kingdom of Heaven. But in the Grace after meals

there is also no reference to the Kingdom of Heaven, and yet

our Mishnah declares : At his meal, he says the Grace after

but not the Grace before ! Quite so ; but the reading of the

Shema' and the Grace after meals are ordained by the

Torah, whereas Tefillah is ordained by the Rabbis.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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דברים ו, ז. וראה ברכות כא, א.
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ואין אמת אלא תורה

В «Тикуней Зоар» также сказано: «Нет истины, кроме
Торы», со ссылкой на слова: «Тора истины была в его
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АБЗАЦ  9

устах».

Tikkunei Zohar, Tikkun 21 · 50a:20–22תקו״ז תיקון כא

ורזא דמלה שופ״ר מהופ״ך קדמא זקף קט״ן. ההוא דאתמר ביה קטנתי

מכל החסדים ומכל האמת אזדקף ואקרי זקף גדול ואין אמת אלא תורה
הה״ד תורת אמת היתה בפיהו. ובההוא זמנא מתהפכא כרסיא מדינא
לרחמי. ודא היא רזא דאוקמוה מ״מ צדיקי׳ מהפכין מדת הדין למדת
רחמים ובההוא זמנא אתחשיב כאלו אתברי עלמ׳. ויסדר נהורין כדקא

יאות הה״ד ויקר׳ אלקים לאור יום ולחשך קרא לילה.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ירושלמי ר״ה פ״ג, ה״ח. פתיחתא לאיכה רבה ב. ת״ז תי׳ כא.

ואין אמת אלא תורה

О словах «и истину повергла на землю» (Daniel 8:12)

сказано: «Нет истины, кроме Торы», как сказано:

«Приобретай истину и не продавай её».

Jerusalem Talmud Rosh Hashanah 3:9תלמוד ירושלמי ראש השנה
ג׳:ט׳

א בַּר מָ י חָ בִּ ם רִ שֵׁ וי בְ י לִֵ בִּ ה. רִ מָּ פּוּכוֹת הֵ הְ י דוֹר תַּ ישׁ הוּא. כִּ … בַּר נַשׁ בִּ

יכַת כֶּלֶב. שִׁ ילוּ נְ פִ . אֲ נָּשׁוּךְ לָּא כָּל הַ תוּב כָּאן אֶ ין כְּ נְּשׁוּךְ אֵ יָה הַ הָ ינָה. וְ נִ חֲ

יט. בִּ הִ שׁ וְ יכַת נָחָ שִׁ אָה. נְ רָ יכַת כֶּלֶב וְ שִׁ יָא. נְ מְ לֹא דַ שׁ. וְ יכַת נָחָ שִׁ ילוּ נְ פִ אֲ

אָה. רָ ינוּ. וְ מִּ ינוֹ מִ אֵ יכַת כֶּלֶב שֶׁ שִׁ א. נְ י אָחָ בִּ ם רִ שֵׁ יָּא בְ רַ ה גוֹזְ י יוּדָ בִּ רִ
ינוֹ אֵ יכַת כֶּלֶב שֶׁ שִׁ י. נְ רֵ נִן אָ‍מְ בָּ רַ יט. וְ בִּ הִ ינוֹ. וְ מִּ הוּא מִ שׁ שֶׁ יכַת נָחָ שִׁ נְ

יט. בִּ הִ ל. וְ חֵ לְ חַ הוּא מְ שׁ שֶׁ יכַת נָחָ שִׁ אָה. נְ רָ ל. וְ חֵ לְ חַ מְ
МИШНА: Подобным образом Вс-вышний сказал Моше:

«Сделай себе ядовитого змея и помести его на шест»

(21:8) и т. д. Разве змей умерщвляет или змей оживляет?

Но когда сыны Израиля взирали вверх и подчиняли
свои мысли Отцу Небесному, они исцелялись, а иначе

истлевали. ГАЛАХА: … Рабба 31(8). Рабби Яса сказал: в
четырёх местах сказано «сделай себе». В трёх это выра‐

жено прямо, а в одном — не прямо. «Сделай себе ковчег
из дерева гофер» (6:14). «Сделай себе две серебряные
трубы» (10:2). «Сделай себе ножи из кремня» (5:2). «Сде‐

лай себе ядовитого змея» (21:8). …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De

Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and
commentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015
(CC-BY)
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ואין אמת אלא תורה

То же учение: когда Израиль повергает слова Торы на
землю, нечестивое царство преуспевает, ибо «нет ис‐

тины, кроме Торы».

Eikhah Rabbah, Petichta 2איכה רבה, פתיחתא ב׳

ה י תוֹרָ רֵ בְ ין דִּ יכִ לִ שְׁ ל מַ אֵ רָ יִּשְׂ ן שֶׁ מַ ה, כָּל זְ ל תּוֹרָ הּ שֶׁ עָ שְׁ פִ ע, בְּ שַׁ פָ … בְּ

ךְ לֵ שְׁ תַ ר )דניאל ח, יב(: וְ מַ נֶּאֱ ת, שֶׁ לַחַ צְ ת וּמַ יא גּוֹזֶרֶ כוּת הִ לְ מַּ ץ, הַ לָאָרֶ
ת מֶ ר )משלי כג, כג(: אֱ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָּא תּוֹרָ ת אֶ מֶ ין אֱ אֵ צָה וגו׳, וְ ת אַרְ מֶ אֱ
כוּת, לְ מַּ ה הַ יחָ לִ צְ יָּד הִ ץ מִ ה לָאָרֶ י תוֹרָ רֵ בְ תָּ דִּ כְ לַ שְׁ ם הִ כֹּר, אִ מְ אַל תִּ נֵה וְ קְ

ן ה בֶּ י יְהוּדָ בִּ ר רַ ה. אָמַ יחָ לִ צְ הִ ה וְ תָ שְׂ עָ יב )דניאל ח, יב(: וְ תִ כְ א הוּא דִ הֲדָ
ר מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָּא תּוֹרָ ין טוֹב אֶ אֵ ל טוֹב וגו׳, וְ אֵ רָ י )הושע ח, ג(: זָנַח יִשְׂ זִ פַּ

י אַבָּא בַּר כַּהֲנָא … בִּ ר רַ כֶם וגו׳. אָמַ י לָ תִ ח טוֹב נָתַ קַ י לֶ )משלי ד, ב(: כִּ

Rabbi Abba bar Kahana began: “Who is the wise man who

will understand this…” (Jeremiah 9:11). Rabbi Shimon ben

Yoḥai taught: If you have seen towns uprooted from their

place in the Land of Israel, know that they did not provide

the salaries of the Bible teachers and the Mishna teachers,

as it is stated: “For what reason did the land perish.… The

L-rd said: Because they have forsaken My Torah” (Jeremiah

9:11–12). Rabbi [Yehuda HaNasi] would dispatch Rabbi Asi

and Rabbi Ami to go out and establish [educational pro‐

grams] …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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שפת אמת . . תכון לעד

«Уста истины утверждаются навеки, а лживый язык —

лишь на мгновение». Тора, «истина», пребывает доль‐

ше, чем длится молитва.

Proverbs 12:19משלי י״ב:י״ט

ר: קֶ שׁוֹן שָׁ ה לְ יעָ גִּ ד־אַרְ עַ ד וְ עַ כּוֹן לָ ת תִּ מֶ פַת־אֱ שְׂ
Уста истины пребывают навеки, а лживый язык — лишь

на мгновение.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי יב, יט.
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В «Зоаре» об этом стихе сказано: Б-г приближает души
праведников — каждую к ее месту, а «Твои дворы» —

это места и уровни, находящиеся снаружи.

Zohar, Chayei Sara 16:121–17:127-ספר הזהר, חיי שרה ט״ז:קכ״א
י״ז:קכ״ז
Счастливы раскаявшиеся, которые в течение одного
дня, одного часа, нет, одной секунды могут приблизить‐

ся к Святому так же близко, как даже истинно правед‐

ные за многие годы. Авраам достиг этой высокой ступе‐

ни лишь в старости, как уже сказано. Так же и Давид, о
котором написано: «А царь Давид был стар, вошёл в пре‐

клонные лета» (I Царей 1:1). Но раскаявшийся сразу об‐

ретает доступ и приближается к Святому, благословен
Он». Рабби Йосе сказал: «Нас учили, что место, назна‐

ченное раскаявшемуся в грядущем мире, — это место,

где даже …»

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ובערת הרע

«И искорени зло из своей среды» — фраза, которую
Тора повторяет в нескольких местах.

Deuteronomy 13:6דברים י״ג:ו׳

יכֶם לֹקֵ  ל־ה׳ אֱ ה עַ רָ ר־סָ בֶּ י דִ ת כִּ הוּא יוּמָ חֲלוֹם הַ הוּא אוֹ חֹלֵם הַ יא הַ נָּבִ הַ וְ
ךְ רֶ דֶּ ן־הַ ךָ מִ יחֲ דִּ הַ ים לְ דִ ית עֲבָ בֵּ ךָ מִ פֹּדְ הַ יִם וְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ יא אֶ מּוֹצִ הַ

: ךָ בֶּ רְ קִּ ע מִ רָ תָּ הָ רְ עַ כֶת בָּהּ וּבִ לֶ יךָ לָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ וְּ ר צִ אֲשֶׁ
А того пророка или того сновидца предайте смерти, по‐

тому что он говорил отступление от Вс-вышнего, Б-га
вашего, Который вывел вас из земли Египетской и изба‐

вил тебя из дома рабства, чтобы совратить тебя с пути,

по которому Вс-вышний, Б-г твой, повелел тебе идти.

Так устрани зло из среды твоей.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים יג, ו. ועוד.

לא יגורך רע

«Ибо Ты не Б-г, желающий нечестия; зло не будет оби‐

тать с Тобой».

Psalms 5:5תהילים ה׳:ה׳

ע: ךָ רָ ה לֹא יְגֻרְ ע אָתָּ שַׁ ץ־רֶ פֵ ל־חָ י לֹא אֵ כִּ

Ибо Ты не Б-г, Которому угодно нечестие; зло не будет
пребывать у Тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים ה, ה.
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וטהור עינים מראות ברע

«Твои очи слишком чисты, чтобы смотреть на зло».

Habakkuk 1:13חבקוק א׳:י״ג

ים דִ יט בּוֹגְ בִּ ה תַ ל לֹא תוּכָל לָמָּ מָ ל־עָ יט אֶ בִּ הַ ע וְ אוֹת רָ רְ ינַיִם מֵ הוֹר עֵ טְ
נּוּ: מֶּ יק מִ ע צַדִּ שָׁ לַּע רָ בַ ישׁ בְּ חֲרִ תַּ

Ты, чьи очи слишком чисты, чтобы видеть зло, и Кото‐

рый не может взирать на злодеяние, почему же Ты смот‐

ришь, когда поступают вероломно, и молчишь, когда
нечестивый поглощает того, кто праведнее его;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חבקוק א, יג. שם אי׳ טהור בלא ו׳ וגם לי׳ ברע, בלא ב׳ כתיב ]כ[. וראה
במנחת שי שם.
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ולא תתורו אחרי לבבכם

Из отрывка о цицит: «И не следуйте за вашим сердцем
и за вашими глазами, вслед за которыми вы
блуждаете».

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

И будет у вас кисть, чтобы вы смотрели на неё и вспо‐

минали все заповеди Вс-вышнего и исполняли их, и
чтобы вы не следовали за своим сердцем и своими гла‐

зами, за которыми вы блуждаете;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר טו, לט.
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זונה שאסורה לבעלה אחרי אשר הוטמאה
Разведённой женщине, вышедшей замуж за другого,

запрещено возвращаться к первому мужу «после того,

как она осквернилась».

Deuteronomy 24:4דברים כ״ד:ד׳

ה שָּׁ אִ יוֹת לוֹ לְ הְ הּ לִ תָּ חְ קַ הּ לָשׁוּב לְ חָ לְּ ר־שִׁ שֶׁ אשׁוֹן אֲ רִ לָהּ הָ עְ לֹא־יוּכַל בַּ
ר שֶׁ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ יא אֶ חֲטִ לֹא תַ נֵי ה׳ וְ פְ וא לִ בָה הִ י־תוֹעֵ אָה כִּ מָּ טַּ ר הֻ י אֲשֶׁ אַחֲרֵ

ךָ נַחֲלָה: ן לְ יךָ נֹתֵ לֹקֶ  ה׳ אֱ
her former husband, who sent her away, may not take her

again to be his wife, after that she is defiled; for that is

abomination before the L-RD; and thou shalt not cause the

land to sin, which the L-RD thy G-d giveth thee for an

inheritance.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Sotah 26b:1–2סוטה כ״ו ב:א׳-ב׳

ל. ד לַבּוֹעֵ חָ אֶ ל וְ עַ בַּ ד לַ חָ ים: אֶ מִ עָ נֵי פְּ אָה״ שְׁ מָ טְ אָה״ ״נִ מָ טְ א: ״נִ ימָ תֵ הוּ דְּ מַ
א ימָ א, אֵ ימָ יְ קָ ה וְ סוּרָ אֲ יל וַ א הוֹאִ בָל הָ נוּת, אֲ א זְ הָ א בְּ רָ סְ יתַּ א מִ קָ יכָא דְּ הֵ
ן טָ לֹא קָ נָא, וְ חֲמָ ר רַ ישׁ״ אָמַ כוּ׳. ״אִ ן וְ טָ קָּ ן הַ ן. חוּץ מִ ע לַ מַ שְׁ א מַ לָא, קָ
ל: מוּאֵ ר שְׁ אָמַ הָ חוּף, וְ י שָׁ עוֹטֵ מַ א לְ ימָ ילֵּ אי? אִ י מַ עוֹטֵ מַ ישׁ. לְ ינוֹ אִ אֵ שֶׁ וְ

ה! רוּמָ תְ ל בִּ ל יָדוֹ, וּפוֹסֵ ין עַ נִּ קַ חוּף מְ שָׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים כד, ד. וראה סוטה כו, ב. הובא ברש״י שם.
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כל האומר אין לי אלא תורה
Рабби Йоси: тот, кто говорит, что у него есть только

Тора, не имеет даже Торы, ибо сказано: «и изучайте их,

и исполняйте их»: тот, кто не занят исполнением, не
занят изучением. Алтер Ребе объясняет почему: Тора,

не соединённая с мицвот, не сохраняется в сердце.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ

א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יבמות קט, ב.
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כל האומר . . בחי׳ תרעא לדרתא
Как приводится в примечании, там отмечается, что в

маамаре «Ki Sishma» (в данном маамаре) объяснение
слов «всякий, кто говорит…» как уровня «ворот во
двор» дается с трудом и что существует иной подход,

изложенный в маамаре, начинающемся словами
«Vaydaber… Anochi».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה סה״מ תרל״ו ח״ב ע׳ שו: בדרוש כי תשמע . . דחק להעמיד פי׳ כל
האומר . . בחי׳ תרעא לדרתא . . ויש לו עוד שיטה אחרת כמ״ש בד״ה וידבר

כו׳ אנכי.
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תרעא לדרתא

Рабби Янай — после изречения о казначее, у которого
есть лишь внутренние ключи: «Горе тому, у кого нет
двора, но он устраивает ворота во двор». Здесь Тора
без очищенного сердца — это ворота, находящиеся

ниже уровня трепета.

Shabbat 31b:1שבת ל״א ב:א׳

חוֹת תְּ פְ יּוֹת וּמַ ימִ נִ פְּ חוֹת הַ תְּ פְ רוּ לוֹ מַ סְ מָּ בָּר שֶׁ זְ גִ ה לְ יִם, דּוֹמֶ מַ אַת שָׁ יִרְ
לֵית לֵקהּ ל דְּ י יַנַּאי: חֲבָל עַ בִּ יז רַ רִ כְ יֵיל? מַ י עָ הֵ רוּ לוֹ, בְּ סְ יצוֹנוֹת לֹא מָ חִ הַ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ ה: לֹא בָּ ב יְהוּדָ ר רַ יד. אָמַ בֵ א עָ תָ רְ דָ א לְ עָ רְ תַ א וְ תָ רְ דָּ
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АБЗАЦ  1 1

אוּ ירְ יִּ ה שֶׁ שָׂ ים עָ לֹקִ  אֱ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ לְּ אוּ מִ ירְ יִּ י שֶׁ דֵ לָּא כְּ ת עוֹלָמוֹ אֶ אֶ
נָיו״. פָ לְּ מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת לא, ב.

הולך את חכמים יחכם
«Идущий с мудрецами станет мудрым». Слово «эт»

здесь означает «с», и поэтому Алтер Ребе так же пони‐

мает слово «эт» в словах «соблюдать (эт) все Его
заповеди».

Proverbs 13:20משלי י״ג:כ׳

: ים יֵרוֹעַ ילִ סִ ה כְ רֹעֶ כָּם וְ ים יֶחְ ת־חֲכָמִ ךְ אֶ הוֹלֵ
He that walketh with wise men shall be wise; But the com‐

panion of fools shall smart for it.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי יג, כ.
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בל תמוט עולם ועד

«Он утвердил землю на её основаниях, чтобы она ни‐

когда не поколебалась, во веки веков». Эти слова опи‐

сывают, как мицвот прочно удерживают свет Торы в
сердце.

Psalms 104:5תהילים ק״ד:ה׳

ד: עֶ מּוֹט עוֹלָם וָ כוֹנֶיהָ בַּל־תִּ ל־מְ ץ עַ רֶ ד־אֶ יָסַ
Ты утвердил землю на её основаниях, чтобы она не по‐

колебалась во веки веков;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והי׳ מעשה הצדקה שלום

«И делом благотворительности будет мир, а плодом
благотворительности — спокойствие и безопасность

навеки». Алтер Ребе подчёркивает слово «дело»: ми‐

цвот сохраняют свет посредством практического
исполнения.

Isaiah 32:17ישעיהו ל״ב:י״ז

ד־עוֹלָם: ח עַ טַ בֶ ט וָ קֵ שְׁ ה הַ קָ דָ צְּ ת הַ עֲבֹדַ לוֹם וַ ה שָׁ קָ דָ צְּ ה הַ עֲשֵׂ יָה מַ הָ וְ
И делом праведности будет мир, а плодом праведности
— покой и уверенность навеки.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ לב, יז.
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נק׳ בשם מצוה סתם
Согласно примечанию, там в «Тании» отмечается, что

во всём Иерусалимском Талмуде цдака просто называ‐

ется «мицва». В этой главе объясняется, что посред‐

ством каждой мицвы человек низводит Бесконечный
свет в материальные предметы этого мира, например

в монеты для цдаки, и что совершенство дней Машиа‐

ха зависит от этой работы.

Tanya, Likkutei Amarim 37:19תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ז:י״ט

עֲלַת מַ אֹד בְּ אֹד מְ מְ כָה בִּ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ יגוּ רַ לִ פְ הִ ה שֶּׁ ן מַ זֶה יוּבַ וּבָ
יא י הִ מִ לְ מוּד יְרוּשַׁ לְ כָל תַּ וֹת״, וּבְ צְ מִ נֶגֶד כָּל הַ קוּלָה כְּ ״שְּׁ רוּ שֶׁ אָמְ ה, וְ קָ דָ צְּ הַ
ם שֵׁ ה בְּ קָ דָ רוֹא צְ קְ לָּשׁוֹן לִ גֵּל הַ רְ יָה הֶ ךְ הָ י כָּ ם, כִּ תָ וָה״ סְ צְ ם ״מִ שֵׁ את בְּ רֵ נִקְ

נָה, ל כּוּלָּ עוֹלָה עַ יּוֹת, וְ עֲשִׂ וֹת מַ צְ מִּ ר הַ יקַּ יא עִ הִ נֵי שֶׁ פְּ ם, מִ תָ וָה״ סְ צְ ״מִ
ן, ת אוֹתָ יֶּימֶ קַ מְ יא הַ יא הִ הִ ית לַה׳, שֶׁ יּוּנִ חִ עֲלוֹת נֶפֶשׁ הַ הַ ק לְ ן רַ ן הֵ כּוּלָּ שֶׁ
ךָ ין לְ אֵ ן, וְ הֶ לוּבָּשׁ בָּ מְ ־הוּא הַ רוּךְ ין־סוֹף בָּ אוֹר־אֵ יכָּלֵל בְּ ן לִ הֶ ת בָּ בֶּשֶׁ לַ תְ וּמִ

ת … בֶּשֶׁ לַ תְ ית מִ יּוּנִ חִ נֶּפֶשׁ הַ וָה שֶׁ צְ מִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בכל תלמוד ירושלמי )תניא פל״ז(.
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בנחמי׳ והעמדנו עלינו מצות
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

י, לג.
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«И мы возложили на себя заповеди: ежегодно давать
треть шекеля на служение Дому Б-га нашего». Денеж‐

ный дар называется «заповедями», как благотвори‐

тельность называется «заповедью».

Nehemiah 10:33נחמיה י׳:ל״ג

ית ת בֵּ עֲבֹדַ נָה לַ שָּׁ ל בַּ קֶ שֶּׁ ית הַ ישִׁ לִ ינוּ שְׁ לֵ ת עָ וֺת לָתֵ צְ ינוּ מִ לֵ נוּ עָ דְ עֱמַ הֶ וְ

ינוּ: לֹקֵ  אֱ
Также мы установили для себя постановления: ежегод‐

но налагать на себя сбор в треть шекеля на служение в
доме нашего Б-га;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להחיות רוח שפלים

Б-г пребывает с сокрушёнными и смиренными духом,

«чтобы оживить дух смиренных и оживить сердце со‐

крушённых». Благотворительность, как и всякая миц‐

ва, дарует жизнь.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Ибо так говорит Высокий и Возвышенный, вечно пре‐

бывающий, имя Которого свято: Я обитаю на высоте и в
святилище, и с сокрушенным и смиренным духом, что‐

бы оживлять дух смиренных и оживлять сердце
сокрушенных.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בצדקה תכונני

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נד, יס.
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בצדקה תכונני

«Благодаря благотворительности вы утвердитесь». Ал‐

тер Ребе понимает слово «тиконани» как «стать махо‐
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АБЗАЦ  1 2

ном» — обителью для Бесконечного света (Ор Эйн
Соф).

Isaiah 54:14ישעיהו נ״ד:י״ד

: ךְ יִ לָ ב אֵ רַ קְ י לֹא־תִ ה כִּ תָּ חִ מְּ י וּמִ אִ ירָ י־לֹא תִ ק כִּ עֹשֶׁ י מֵ חֲקִ י רַ כּוֹנָנִ ה תִּ קָ דָ צְ בִּ
Праведностью утвердишься; будь далека от притесне‐

ния, ибо не будешь страшиться, и от разорения, ибо оно
не приблизится к тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כל האומר אין לי אלא תורה

«Тот, кто говорит, что у него есть только Тора, не име‐

ет даже Торы», ибо «тот, кто не занят исполнением, не
занят учением». Здесь: Тора без сосуда мицвот не

сохраняется.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ

ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ
ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ע״פ אם בחקתי תלכו
Там слова «Если будете следовать Моим установлени‐

ям» (бе-хукотай) истолковываются как «хождение» че‐

ловека в молитве, достигающей букв, начертанных
(хакуки́м) в высшей мысли. Однако из-за материаль‐

ности тела это не может сохраняться без сосуда, кото‐

рый оберегал бы его, поэтому стих добавляет: «и со‐

блюдать Мои заповеди». 248 положительных запове‐

дей, «члены Царя», служат сосудами для света Б-га, по‐

добно тому как член — это сосуд, через который жиз‐

ненность течёт из своего источника в мозгу.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ בחקתי מה, ג.

108

אם בחקתי תלכו ואת מצותי תשמרו

«Если будете поступать по Моим установлениям, со‐

блюдать Мои заповеди и исполнять их». В маамаре на
этот стих объясняется, что «соблюдение» осуществля‐

ется посредством мицвот.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ

Если будете поступать по уставам Моим и соблюдать за‐

поведи Мои, и исполнять их;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחרי הוי׳ אלקיכם תלכו

«За Аваей, Б-гом твоим, следуйте, Его бойтесь и Его
заповеди соблюдайте». Стих из предыдущего маамара,

в котором Тора оберегает мицвот.

Deuteronomy 13:5דברים י״ג:ה׳

עוּ מָ שְׁ קֹלוֹ תִ מֹרוּ וּבְ שְׁ יו תִּ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ אוּ וְ ירָ אֹתוֹ תִ כוּ וְ לֵ יכֶם תֵּ לֹקֵ  י ה׳ אֱ אַחֲרֵ

בָּקוּן: דְ עֲבֹדוּ וּבוֹ תִ אֹתוֹ תַ וְ
Вс-вышнему, Б-гу вашему, последуйте, Его бойтесь, за‐

поведи Его соблюдайте, голоса Его слушайтесь, Ему слу‐

жите и к Нему прилепляйтесь.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נר מצוה
«Ибо заповедь — светильник, а Тора — свет». Заповедь

— это светильник, в котором пребывает свет Торы.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Ибо заповедь — светильник, а Тора — свет, и настави‐

тельные обличения — путь жизни;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע׳ פנים לתורה

Зоар толкует слова «и всё их воинство» как указание
на частные аспекты Торы, её «грани»: «у Торы есть
семьдесят граней».

Bamidbar Rabbah 13:15במדבר רבה י״ג:ט״ו

Zohar I, 47bזח״א מז, ב

Zohar III, 216aזח״ג רטז, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במד״ר יג, טו. זח״א מז, ב. זח״ג רטז, א. זח״ג )כ, א ברע״מ. קס, א. קלט,
א(. ]כ[.
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וע׳ פנים לתורה

О серебряной чаше князей весом в семьдесят шекелей:

«Как числовое значение слова яин (вино) равно семи‐

десяти, так и у Торы есть семьдесят граней». Поэтому
оба прочтения стиха верны. (В примечании Kehot ука‐

зан стих 13:15 — согласно печатному делению; в
Sefaria этот отрывок находится в 13:16.)

Bamidbar Rabbah 13:16במדבר רבה י״ג:ט״ז
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וע׳ פנים לתורה

В «Рая Меhemна»: семьдесят языков, которыми владе‐

ли члены Санедрина, соответствуют «семидесяти гра‐

ням Торы», которые в самой Торе объединены в одном

языке.

Zohar, Vayikra 47:334–49:342-ספר הזהר, ויקרא מ״ז:של״ד
מ״ט:שמ״ב

Всё это произошло, когда люди были грешны и недо‐

стойны того, чтобы на них почил дух пророчества». А
ЕСЛИ ВСЁ ОБЩЕСТВО ИЗРАИЛЯ СОГРЕШИТ, И Т. Д. Это
объясняется как «ошибутся в толковании закона». «Об‐

щество» (эда) — это те, кто находился в Иерусалиме, от‐

куда наставление исходило ко всему народу; поэтому,

если ошибались находившиеся там, ошибался весь на‐

род. А ЕСЛИ ЭТО БУДЕТ СОКРЫТО ОТ ГЛАЗ ОБЩЕСТВА:

глаза общества — это Синедрион, поставленный над Из‐
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раилем. Однажды рабби Хия и рабби Йосе шли вместе,

когда последний сказал: «Пусть…

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

וע׳ פנים לתורה

Хеврон, «построенный за семь лет», — это Тора: «тако‐

вы семьдесят ликов Торы; у нее семьдесят граней, по
десять с каждой стороны».

Zohar, Sh'lach 9:59–10:67ספר הזהר, שלח לך ט׳:נ״ט-י׳:ס״ז
“And they went up by the south”: men go up therein half‐

heartedly, like one working for nothing, since they think it

brings no reward and they see that the riches of this world

are lost through it, until “he comes to Hebron”, that is, he

comes to read and re-read it. “And there were Ahiman,

Sheshai and Talmai”: there they see great contrasts, unclean

and clean, forbidden and permitted, punishments and re‐

wards. “And they came to the brook of Eshcol”: these are the

words of Agadah which strengthen faith. “And …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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והארץ הדום רגלי

«Небеса — Мой престол, а земля — подножие Моих
ног». Этот стих приводится в маамаре, на который
ссылается текст, в связи с хранением, совершаемым
сосудами.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Так говорит Вс-вышний: небо — престол Мой, а земля —

подножие ног Моих; где же дом, который вы построите
Мне? И где место, которое станет местом покоя Моего?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עבירה מכבה מצוה

О словах «заповедь — светильник, а Тора — свет»: «грех
гасит заповедь, но грех не гасит Тору». В предыдущем
маамаре Тора защищает от этого заповедь.

Sotah 21a:9–10סוטה כ״א א:ט׳-י׳

יִם ר: ״מַ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ כַבָּה תּוֹרָ ה מְ ירָ ין עֲבֵ אֵ וָה, וְ צְ כַבָּה מִ ה מְ ירָ ר: עֲבֵ בָר אַחֵ דָּ
נָא ידָּ עִ וָה, בְּ צְ ף: מִ ב יוֹסֵ ר רַ אַהֲבָה״. אָמַ ת הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ רַ

נָא, גְּ יק בָּהּ — אַגּוֹנֵי מַ סֵ לָא עָ נָא דְּ ידָּ עִ לָא, בְּ צְּ נָא וּמַ גְּ יק בָּהּ — מַ סֵ עָ דְּ
יק סֵ לָא עָ נָא דְּ ידָּ עִ ין בְּ יק בָּהּ וּבֵ סֵ עָ נָא דְּ ידָּ עִ ין בְּ ה, בֵּ לָא. תּוֹרָ צְּ י לָא מַ אַצּוֹלֵ

לָא. צְּ נָא וּמַ גְּ בָּהּ — מַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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תשמרו להקריב
«Мое приношение, Мой хлеб для Моих огненных

жертв… соблюдайте, чтобы приносить Мне в установ‐

ленное для этого время». Этот стих приводится в маа‐

маре, на который ссылается текст, в связи со
«хранением».

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ

מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Повели сынам Израиля и скажи им: приношение Моё,

пищу Мою для огненных жертв, благоухание, приятное
Мне, приносите Мне в установленное время.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אם בזאת יתהלל המתהלל

«Но хвалящийся пусть хвалится тем, что он понимает
и знает Меня: что Я — Авая, творящий милость, право‐

судие и праведность на земле, ибо в этом Мое благово‐

ление, — говорит Авая». Знание Самого Б-га соединено
с делами, которые являются Его сосудами.

Jeremiah 9:23ירמיהו ט׳:כ״ג

ד סֶ ה חֶ י ה׳ עֹשֶׂ נִ י אֲ י כִּ יָדֹעַ אוֹתִ כֵּל וְ שְׂ לֵּל הַ הַ תְ מִּ לֵּל הַ הַ זֹאת יִתְ ם־בְּ י אִ כִּ
ם־ה׳ אֻ י נְ תִּ צְ פַ לֶּה חָ אֵ י־בְ ץ כִּ ה בָּאָרֶ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ מִ

Но хвалящийся пусть хвалится тем, что разумеет и зна‐

ет Меня, что Я — Вс-вышний, творящий милость, право‐

судие и праведность на земле; ибо в этом Моё благово‐

ление, — речёт Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ירמי׳ ט, כג.
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כי אם בזאת יתהלל המתהלל השכל

В конце главы (Ноах) Мидраш истолковывает слова
«все желанные вещи (хафацим)» как заповеди и доб‐

рые дела и приводит этот стих; рабби послал Артаба‐

ну мезузу в обмен на жемчужину: «ты прислал мне то,

что я должен хранить, а я послал тебе то, что хранит
тебя».

Bereshit Rabbah 35:3בראשית רבה ל״ה:ג׳

… וכל חפציך לא ישוו בה, חפצים אלו מצוות ומעשים טובים, חפציך
אלו אבנים טובות ומרגליות. רבי אחא בשם רבי תנחום בר רבי חיא
חפצי וחפציך לא ישוו בה אלא כי אם בזאת יתהלל המתהלל השכל

וגו׳)ירמיה ט כג(.
“My rainbow I have set in the cloud, and it shall be as a sign

of a covenant between Me and the earth” (Genesis 9:13).

“My rainbow [kashti] I have set” – My likeness [kishuti];

something that is likened to Me. Is that possible? It is,

rather, like the straw [kashin] of the grain. “It will be, when I

bring a cloud over the earth, and the rainbow will be seen in

the cloud” (Genesis 9:14). “It will be, when I bring a cloud

over the earth” – Rabbi Yudan …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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השכל וידוע אותי

В Мидраше в начале главы 10 (Насо) говорится, что
мир был основан на мудрости, понимании и знании, а
знание — это «тот, кто узнает своего Создателя»; в под‐

тверждение приводятся слова: «он понимает и знает

Меня».

Bamidbar Rabbah 10:1במדבר רבה י׳:א׳
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כי אם בזאת יתהלל המתהלל השכל וידוע אותי

В Зоаре сказано, что пророк воскликнул, обращаясь к
знатокам Торы, мудрым и преуспевшим в ней: «Пусть
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тот, кто хвалится, хвалится тем, что понимает и знает
Меня».

Zohar, Terumah 54:585–593ספר הזהר, תרומה נ״ד:תקפ״ה-תקצ״ג

משפט וצדקה בארץ

В главе о Мишпатим рабби Натан говорит, что суд по‐

добает Б-гу, ибо Он вершит суд и не проявляет при‐

страстия, как сказано: «ибо Я — Авая, творящий на
земле милость, правосудие и благотворительность».

Shemot Rabbah 30:16שמות רבה ל׳:ט״ז

ר׳ נתן אומר: נאה לאלקים הדין, שהוא שומרו ואינו נושא פנים,

שנאמר )ירמיה ט(: כי אני ה׳ עושה חסד ומשפט וצדקה בארץ שכן
מצינו באברהם, שעמד בעשר נסיונות ולא נשא )לו( פנים, אלא בדבר
אחד שאמר )בראשית טו(: ידוע תדע כי גר יהיה זרעך, אלא הוא היה
מבקש מן האלקים שישמור המשפט, שנאמר )שם יח(: השופט כל
הארץ לא יעשה משפט. ראה שלמה המלך היאך נתפש במצודה,

שנאמר )איוב ה(: לוכד חכמים בערמם. וכמה רוחות ושדים כבש
שלמה והורה המשפט לכל, ולבסוף נלכד בזקנתו, והתחיל מפחד מן

הרוחות, שנאמר )שיר …
Rabbi Natan says: Justice is fitting for G-d, as He upholds it

and does not show favor, as it is stated: “For I am the L-rd,

who performs kindness, justice and righteousness in the

land” (Jeremiah 9:23), as we find regarding Abraham, who

withstood ten ordeals, but He did not show him favor even

for one matter, as He said: “Know, that your descendants will

be strangers” (Genesis 15:13). 32a). Nevertheless, he asked

G-d to uphold justice, as it is stated: “Will the Judge of the

earth not implement justice?” …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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עושה חסד משפט וצדקה בארץ

Рабби Йеуда: тот, кто искажает суд, искажает «украше‐

ния Царя», которыми являются «милость, правосудие
и благотворительность на земле», и «ибо в этом Моё
благоволение».

Zohar, Mishpatim 20:511–21:519-ספר הזהר, משפטים כ׳:תקי״א
כ״א:תקי״ט
R. Abba also said that the words: “Execute judgement in the

morning” (Jer. 21, 12) mean that judges should sit in judge‐

ment “in the morning”, that is, before they have had any‐

thing to eat or drink, since he who executes judgement af‐

terdating and drinking is not a true judge, as it is written:

“Ye shall not eat with the blood” (Lev. 19, 26), which means

that a judge who eats before sitting in judgement is, as it

were, guilty of shedding his neighbour’s blood, for, indeed,

he gives the “blood” …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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היינו להיות דעת אלקים

Согласно примечанию, «Яэль Ор» приводит там слова
Радaка от имени одного мудреца: «постигает и знает»

— это высшая ступень мудрости, подобная «венцу
Торы».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ביהל אור ע׳ שיא מביא בשם רד״ק שכתב בשם חכם א׳ ”דהשכל וידוע הוא
היותר עליון שבמדריגות החכמה, וכענין כתר תורה” ע״ש.
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ומאי מסיים כי אני ה׳ עושה חסד

Как цитируется в примечании: «постигает и знает»

означает нисхождение мудрости вниз, чтобы очистить
мир: человек привносит то, что постиг в
Б-жественности, в исполнение мицвот — «на всех пу‐

тях своих познавай Его». Поэтому стих объясняет:

«ибо Я — Авая, творящий милость…», поскольку и на‐

верху главная цель — милость, правосудие и благотво‐

рительность на земле; нисхождение мудрости в дей‐

ствие выше самой мудрости.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ואפ״ל כי השכל וידוע זהו המשכת החכמה למטה לברר בירורי׳ ולמעלה
הוא ענין נובלות חכמה שלמעלה תורה. וכן עד״ז למטה הוא שיכניס החכמה
שמשיג באלקות יכניסה בקיום המעשה המצות כנ״ל ]שם בתקס״ח[ בענין
שכל טוב לכל עושיהם זהו הנק׳ השכל וידוע אותי, ע״ד בכל דרכיך דעהו.
ולכן ע״ז בא הטעם כי אני ה׳ עושה כו׳ שכמ״כ למעלה עיקר המכוון להיות
חסד ומשפט וצדקה בארץ וזהו ארץ קדמה, וכן הוא ענין המשכת החכמה
לברר בירורי׳ ע״י מעשה זהו גבוה מעצם החכמה — סה״מ תקס״ח כרך ב ע׳

תשכז. ראה אוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתעח ואילך.
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היום לעשותם

«И соблюдай заповедь, уставы и законы, которые я за‐

поведую тебе сегодня, исполняя их». В исполнении,

«сегодня», раскрывается «Я».

Deuteronomy 7:11דברים ז׳:י״א

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ ת־הַ אֶ וָה וְ צְ מִּ ת־הַ תָּ אֶ רְ מַ שָׁ וְ
ם: לַעֲשׂוֹתָ

Итак, соблюдай заповедь, и уставы, и постановления,

которые я заповедую тебе сегодня, чтобы исполнять их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ז, יא.
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קנ״ח ב׳

Согласно примечанию, приведённый здесь отрывок из
Зоара (часть II, 158b) объясняется там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ביאור ע״ז באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתעז.
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מי יעלה בהר ה׳
«Кто взойдёт на гору Авая и кто устоит на Его святом

месте?» Здесь показано, что не всякий удостаивается
будущего мира, не пройдя предварительно очищения.

Psalms 24:3תהילים כ״ד:ג׳

שׁוֹ: דְ קוֹם קׇ מְ י־יָקוּם בִּ ר־ה׳ וּמִ הַ י־יַעֲלֶה בְ מִ
Кто взойдёт на гору Б-га? И кто устоит на месте Его
святом?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים כד, ג.
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נקי כפים

«У кого чисты руки и чисто сердце». Взойти может
лишь тот, кто очистился.

Psalms 24:4תהילים כ״ד:ד׳

ה: מָ רְ מִ בַּע לְ שְׁ לֹא נִ י וְ שִׁ א נַפְ וְ א לַשָּׁ לֹא־נָשָׂ ר  בָב אֲשֶׁ יִם וּבַר־לֵ י כַפַּ נְקִ
He that hath clean hands, and a pure heart; Who hath not

taken My name in vain, and hath not sworn deceitfully.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונהר דינור

«Река огненная текла и выходила от Него». Здесь речь
идёт об одном из очищающих страданий, предшеству‐

ющих будущему миру.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

Огненный поток выходил и исходил от Него; тысячи
тысяч служили Ему, и десять тысяч раз по десять тысяч
стояли пред Ним; суд воссел, и раскрылись книги.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דניאל ז, י.
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שלש מתנות טובות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות ה, סע״א.
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שלש מתנות טובות נתן הקב״ה לישראל וכולם לא נתנו אלא ע״י
יסורים

Рабби Шимон бар Йохай: «Святой, благословен Он, да‐

ровал Израилю три добрых дара, и все они были даро‐

ваны лишь через страдания: Тора, Земля Израиля и бу‐

дущий мир».

Berakhot 5a:20–21ברכות ה׳ א:כ׳-כ״א
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ ן הַ נוֹת טוֹבוֹת נָתַ תָּ לֹשׁ מַ ר: שָׁ אי אוֹמֵ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
ץ רֶ אֶ ה וְ ן: תּוֹרָ לּוּ הֵ ין, אֵ י יִסּוּרִ דֵ ל יְ לָּא עַ נָן אֶ תָ ן לֹא נְ כוּלָּ ל, וְ אֵ רָ יִשְׂ הוּא לְ
נּוּ רֶ יַסְּ ר תְּ גֶּבֶר אֲשֶׁ י הַ רֵ ר: ״אַשְׁ מַ נֶּאֱ ן — שֶׁ נַּיִ ה מִ בָּא. תּוֹרָ עוֹלָם הַ הָ ל וְ אֵ רָ יִשְׂ

נּוּ״. דֶ לַמְּ ךָ תְ תְ תּוֹרָ הּ וּמִ קָּ
Есть учение: рабби Шимон бар Йохай сказал: три драго‐

ценных дара даровал Святой, благословен Он, Израилю,

и все их Он даровал лишь через страдания; это Тора,

Земля Израиля и Будущий мир. Откуда следует, что Тора
[была дана через страдания]? Как сказано: «Счастлив че‐

ловек, которого Ты вразумляешь, «Б-г», и учишь закону
Твоему» (Пс. 94:12).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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יפה שעה אחת

Примечание отсылает читателя к абзацу 2 этого маа‐

мара, где та же Мишна показала, что сияние мицвот
должно быть привлечено в служение человека в этом

мире; тем более что этот мир — коридор к Будущему
миру.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל כב, ד. וש״נ.
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יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט בעוה״ז מכל חיי עוה״ב

«Один час тшувы и добрых дел в этом мире лучше
всей жизни в Будущем мире». Здесь вопрос становится
острее: почему Будущий мир требует стольких

страданий?

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ

Он говаривал: один час покаяния и добрых дел в этом
мире ценнее всей жизни будущего мира; и один час по‐

коя в будущем мире ценнее всей жизни этого мира.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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גם חושך לא יחשיך
«Даже тьма не темна для Тебя, и ночь светит, как

день». Перед сущностью Б-га все уровни равны.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Даже тьма не слишком темна для Тебя, но ночь сияет,

как день; тьма — как свет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קלט, יב.
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קרוב ה׳ לכל קוראיו לכל אשר יקראוהו באמת
«Авая близок ко всем, кто взывает к Нему, ко всем, кто

взывает к Нему поистине». Он одинаково близок ко
всем, каков бы ни был их уровень.

Psalms 145:18תהילים קמ״ה:י״ח

ת: מֶ הוּ בֶאֱ אֻ רָ קְ ר יִ כֹל אֲשֶׁ אָיו לְ כׇל־קֹרְ רוֹב ה׳ לְ קָ
Вс-вышний близок ко всем призывающим Его, ко всем,

кто призывает Его в истине.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השוה ומשוה קטן וגדול

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פיוט וכל מאמינים.

138

והאופנים ברעש גדול

«…и звук офаним рядом с ними, и звук великого
шума». Слова благословений, произносимых перед
«Шма», основаны на этом стихе.

Ezekiel 3:13יחזקאל ג׳:י״ג

ם תָ מָּ עֻ ים לְ נִּ אוֹפַ קוֹל הָ הּ וְ ל־אֲחוֹתָ ה אֶ שָּׁ יקוֹת אִ שִּׁ יּוֹת מַ חַ י הַ פֵ נְ קוֹל כַּ וְ

שׁ גָּדוֹל: עַ קוֹל רַ וְ
also the noise of the wings of the living creatures as they

touched one another, and the noise of the wheels beside
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them, even the noise of a great rushing.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נוסח ברכות ק״ש. ע״פ יחזקאל ג, יג.

יהללו את שם ה׳

«Да восхвалят они имя Авая, ибо Он повелел — и они
были созданы». Небесные воинства восхваляют Его
имя — уровень сияния.

Psalms 148:5תהילים קמ״ח:ה׳

אוּ: רָ בְ נִ וָּה וְ י הוּא צִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Да восхвалят имя Вс-вышнего, ибо Он повелел — и они
были созданы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמח, ה.

140

מלא כל הארץ
«Свят, свят, свят Авая Цваот; вся земля полна Его сла‐

вы». Алтер Ребе подчеркивает, что речь идет о физиче‐

ской земле.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

И взывал один к другому, говоря: «Свят, свят, свят

Вс-вышний Воинств; вся земля полна славы Его».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי תשמע בקול ה׳ אלהיך

Стих маамара, последняя фраза которого — «делать то,

что правильно в глазах Авая, вашего Б-га», — теперь
объясняется.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ
: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ

когда ты будешь слушаться голоса Вс-вышнего, Б-га тво‐

его, чтобы хранить все заповеди Его, которые я запове‐

дую тебе сегодня, и делать то, что правильно в глазах
Вс-вышнего, Б-га твоего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וביאור ענין זה

В примечании это указано как параллельное изложе‐

ние объяснения, которое следует далее, о высшем и

низшем единстве.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת פ׳ כי תשא ע׳ ב׳לו.

143

דכולא קמי׳ כלא

Зоар об истинном трепете: трепетать перед Б-гом, по‐

тому что Он велик и властвует над всем, корень всех

миров, «и всё перед Ним считается ничем». Это выс‐

шее единство.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א יא, ב.
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א-ל דעות ה׳
Из молитвы Ханы: «ибо Авая — Б-г знаний». Множе‐

ственное число «знаний» понимается как два
единства.

I Samuel 2:3שמואל א ב׳:ג׳

Havayah עוֹת ל דֵּ י אֵ יכֶם כִּ פִּ ק מִ תָ ה יֵצֵא עָ בֹהָ ה גְ בֹהָ רוּ גְּ בְּ דַ בּוּ תְ רְ אַל־תַּ
לוֹת: נוּ עֲלִ כְּ תְ לוֹ נִ וְ

Не умножайте высокомерных речей; да не исходит дер‐

зость из уст ваших, ибо Вс-вышний — Б-г знания, и Им
взвешиваются деяния.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ש״א ב, ג.
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משמים הביט ה׳

«С небес Авая взирал; Он видел всё человечество».

Psalms 33:13תהילים ל״ג:י״ג

ם: אָדָ נֵי הָ ת־כׇּל־בְּ אָה אֶ יט ה׳ רָ בִּ יִם הִ מַ שָּׁ מִ
Вс-вышний взирает с небес; Он видит всех сынов
человеческих;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לג, יג.
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השקיפה ממעון קדשך
«Взгляни вниз из Своей святой обители, с небес, и бла‐

гослови народ Твой, Израиль».

Deuteronomy 26:15דברים כ״ו:ט״ו

ת אֵ ל וְ אֵ רָ ת־יִשְׂ ךָ אֶ מְּ ת־עַ ךְ אֶ רֵ יִם וּבָ מַ שָּׁ ן־הַ ךָ מִ שְׁ דְ עוֹן קׇ מְּ יפָה מִ קִ שְׁ הַ
בָשׁ: לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ינוּ אֶ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר נִ נוּ כַּאֲשֶׁ ה לָ תָּ ר נָתַ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ הָ

Воззри из святого обиталища Твоего, с небес, и благо‐

слови народ Твой Израиль и землю, которую Ты дал
нам, как поклялся Ты отцам нашим, землю, текущую
молоком и мёдом».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים כו, טו.
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ה׳ משמים השקיף

«Авая взглянул с небес на человечество».

Psalms 14:2תהילים י״ד:ב׳

ים: לֹקִ  ת־אֱ שׁ אֶ יל דֹּרֵ כִּ שְׂ אוֹת הֲיֵשׁ מַ רְ ם לִ נֵי־אָדָ ל־בְּ יף עַ קִ שְׁ יִם הִ מַ שָּׁ ה׳ מִ

The L-RD looked forth from heaven upon the children of

men, to see if there were any man of understanding, that did

seek after G-d.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים יד, ב.

פי׳ שנתלבש במדה זו להשגיח משמים

В примечании это указано как дополнительное обсуж‐

дение того, как Б-г облекается в качество, чтобы над‐

зирать над миром с небес.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אוה״ת פ׳ וירא )קג, א ואילך(. וראה שומר אמונים )להר״י אירגס( בסופו.
כן נסמן בלקו״ש ח״ל ע׳ 150 הערה 26.
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עין ה׳ אל יריאיו
«Вот, око Авая обращено к боящимся Его, к уповаю‐

щим на Его милость». Одно око.

Psalms 33:18תהילים ל״ג:י״ח

דּוֹ: סְ חַ ים לְ יַחֲלִ אָיו לַמְ ל־יְרֵ ין ה׳ אֶ נֵּה עֵ הִ
Вот, око Вс-вышнего обращено к боящимся Его, к упова‐

ющим на милость Его,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לג, יח. ]כ[.
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עין ה׳ אל יראיו
В «Идра Рабба» Зоар сопоставляет «око Авая обращено

к боящимся Его» со словами «очи Авая обозревают всю
землю» и относит их к Зеир Анпин и Арих Анпин.

«Яэль Ор», цитируемый в примечании «Кехот», отме‐

чает, что приведённый здесь мидраш противоречит
этому.

Zohar, Idra Rabba 7:37–8:50ספר הזהר, האדרא רבא ז׳:ל״ז-ח׳:נ׳
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עמוד אחד וצדיק שמו

Рабби Элазар бен Шамуа: земля стоит «на одном стол‐

пе, и имя ему — Цадик», как сказано: «а праведник —

основание мира».

Chagigah 12b:3חגיגה י״ב ב:ג׳

בוּלוֹת ב גְּ ר: ״יַצֵּ מַ נֶּאֱ ת, שֶׁ דֶ ים עוֹמֶ מּוּדִ ר עַ שָׂ נֵים עָ ל שְׁ ים: עַ רִ ים אוֹמְ חֲכָמִ וַ
ר: מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ מּוּדִ ה עַ עָ בְ ים: שִׁ רִ יֵשׁ אוֹמְ ל״. וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פַּר בְּ סְ מִ ים לְ מִּ עַ

ד, חָ מּוּד אֶ ל עַ ר: עַ מּוּעַ אוֹמֵ ן שַׁ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ ה״. רַ עָ בְ יהָ שִׁ מּוּדֶ בָה עַ צְ ״חָ
יק יְסוֹד עוֹלָם״. צַדִּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ מוֹ, שֶׁ יק שְׁ צַדִּ וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי כל בשמים ובארץ

«Твои, Авая, величие и могущество… ибо всё на небе и
на земле». Таргум, приведённый здесь, гласит: «Кото‐

рый прочно удерживает всё на небе и на земле».

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Твоя, Вс-вышний, величественность, и сила, и слава, и
победа, и величие; ибо всё, что на небе и на земле, —

Твоё; Твоё, Вс-вышний, царство, и Ты превознесён как

глава над всем.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דה״א כט, יא.
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ותרגום אונקלוס

В примечании отмечено, что приписывание этого
Таргума Онкелосу — ошибка печатного издания; там
же дана ссылка на «Ликутей Тора», Экев, и приведён‐

ные там источники.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

וע״ל עקב )טו, רע״ב(. וש״נ כי טה״ד. ]כ[. וראה במ״מ לשם.
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מאמר המדרש סוף שה״ש רבה

Согласно примечанию, этот мидраш цитируется там
также с замечанием, что он противоречит Зоару, Насо,

129б.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא גם ביהל אור ע׳ קכב ומציין שם שזה נגד הזהר פ׳ נשא קכט, ב. ע״ש.
וראה לקו״ש ח״ל ע׳ 150 הערה 28.
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עיני ה׳ אל צדיקים

«Очи Авая обращены к праведникам, и уши Его — к их
воплю». Оба глаза.

Psalms 34:16תהילים ל״ד:ט״ז

ם: תָ עָ וְ ל־שַׁ נָיו אֶ זְ אׇ ים וְ יקִ דִּ ל־צַ ינֵי ה׳ אֶ עֵ
Очи Вс-вышнего обращены к праведным, и уши Его от‐

крыты к воплю их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לד, טז. ]כ[.
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ישר יחזו פנימו

«Ибо Авая праведен, любит праведность; прямые
узрят лик Его». Слово «я́шар» понимается как

«ровный».

Psalms 11:7תהילים י״א:ז׳

נֵימוֹ: זוּ פָ ר יֶחֱ ב יָשָׁ קוֹת אָהֵ דָ יק ה׳ צְ י־צַדִּ כִּ
For the L-RD is righteous, He loveth righteousness; the up‐

right shall behold His face.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים יא, ז.
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דכולא קמיה כלא חשיב
«Всё перед Ним считается ничем»: битуль высшего

единства, раскрывающийся праведникам даже снизу.

Zohar, Introduction 20:188–22:199-ספר הזהר, הקדמה כ׳:קפ״ח
כ״ב:קצ״ט
Подлинный вид — это тот, который побуждает человека

бояться своего Владыку, ибо Он — могущественный
Правитель, скала и основание всех миров, перед Кото‐

рым всё существующее — ничто, как сказано: «И все
обитатели земли — ничто» (Дан. 4:32), и направлять
свою цель туда, что называется йиръа (страх).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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АБЗАЦ  1 8

כי עין בעין יראו

«Ибо глаз в глаз они увидят, когда Авая возвратится в
Сион». Глаз свыше встречается с глазом снизу.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
Слушай! Твои стражи возвышают голос, вместе ликуют;

ибо они увидят, как Вс-вышний возвращается в Сион.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נב, ח.
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בזוה״ק למהוי אחד באחד

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ח״ב קלה, א.
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למהוי אחד באחד

Отрывок из Зоара о Шабате: как они соединены свыше
в Едином, так и она соединена внизу; «Святой, благо‐

словен Он, Который Един свыше, не восседает на пре‐

столе Своей славы», пока она не станет единой, подоб‐

ной Ему, «чтобы стать одним внутри одного».

Zohar, Terumah 13:153–14:164ספר הזהר, תרומה י״ג:קנ״ג-י״ד:קס״ד

Святой, благословен Он, Который Один наверху, не вос‐

седает на Престоле Славы, пока Она не войдёт в тайну
Единого согласно самой сущности Его единства, чтобы
стать Единым в Едином. Это, как мы сказали, и есть
смысл слов: «Вс-вышний един, и имя Его едино».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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קוב״ה אחד

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זהר שם.

162

Подобно оленю, который спит с одним открытым гла‐

зом и одним закрытым: когда Израиль исполняет
волю Святого, благословен Он, Он смотрит на них обо‐

ими глазами, а когда не исполняет — одним.

Shir HaShirim Rabbah 8:13:1שיר השירים רבה ח׳:י״ג:א׳

ד, חָ קוֹל אֶ ךָ בְּ בוֹדְ כְ ים לִ דּוֹמִ לָה, הַ עְ ל מַ בָא שֶׁ צָ י, לְ בִ צְ ךָ לִ ה לְ מֵ י וּדְ ח דּוֹדִ רַ בְּ
ח רַ ר, בְּ בָר אַחֵ ים. דָּ יוֹנִ לְ עֶ יִם הָ מַ י שָׁ מֵ שְׁ ים, בִּ מִ שָׂ י בְ רֵ ל הָ ת. עַ ה אַחַ ימָ עִ נְ בִּ
ינוּ הֲרֵ י, טַ בִ צְ ךָ לִ ה לְ מֵ עֲווֹנוֹת. וּדְ ין בַּ כִ לְ כְ לַ תְ אָנוּ בָהּ וּמִ ן גָּלוּת שֶׁ י מִ דּוֹדִ
ים. ילִ אֵ יִים וְ דָ ן גְּ בַּ רְ קָ ינוּ כְּ לָּתֵ פִ ת תְּ בֵּל אֶ קַ תְּ ים, שֶׁ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י. אוֹ לְ בִ כַּצְּ

ן עוֹלֶה יחָ רֵ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ זְכוּת אֲ בָא בִּ א טָ יחָ רֵ ךְ לְ א לָ יתָ ים, אִ מִ שָׂ י בְ רֵ ל הָ עַ
ים. מִ שָׂ י בְ רֵ ל הָ ר: עַ מַ ךְ נֶאֱ כָ ים, לְ מִ שָׂ לָּהּ בְּ כֻּ ן שֶׁ דֶ ים, זוֹ גַּן עֵ מִ שָׂ בְ נֶיךָ כִּ פָ לְ

ים … גַּנִּ בֶת בַּ יּוֹשֶׁ ר, הַ בָר אַחֵ דָּ
“Flee, my beloved, and be like a gazelle or a young deer on

the mountains of spices” (Song of Songs 8:14). “Flee, my

beloved, and be like a gazelle [tzevi]” – [flee] to the hosts

[tzava] On High, who praise Your glory with one voice, in

one melody; “on the mountains of spices” – in the upper

heavens of heavens. Another matter: “Flee, my beloved” –

from the Diaspora, in which we are located and are sullied

with iniquities. “And be like a gazelle” – render us pure like

a …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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דכולא קמיה כלא
«Всё перед Ним считается ничем»: истина, которую

признают в молитве «Модим».

Zohar, Introduction 20:188–22:199-ספר הזהר, הקדמה כ׳:קפ״ח
כ״ב:קצ״ט

Подлинный вид — это тот, который побуждает человека
бояться своего Владыку, ибо Он — могущественный
Правитель, скала и основание всех миров, перед Кото‐

рым всё существующее — ничто, как сказано: «И все
обитатели земли — ничто» (Дан. 4:32), и направлять
свою цель туда, что называется йиръа (страх).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ומאן דלא כרע במודים

«Позвоночник человека через семь лет становится
змеёй», то есть если он не склонился в молитве
«Модим».

Zohar II, 100aזח״ב ק, א

Zohar III, 164aזח״ג קסד, א

Bava Kamma 16a:22בבא קמא ט״ז א:כ״ב

בַע ר שֶׁ אַחַ לֵּף לְ לֵּף, עֲטַ ה עֲטַ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ בוֹעַ זָכָר לְ יָא: צָ נְ תַ דְּ
ר אַחַ ימּוֹשׂ לְ ימּוֹשׂ, קִ ה קִ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ ד לְ פָּ רְ ד, עַ פָּ רְ ה עַ ים נַעֲשֶׂ נִ שָׁ
ם ל אָדָ רוֹ שֶׁ דְ ד. שִׁ ה שֵׁ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ , חוֹחַ לְ ה חוֹחַ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ שֶׁ

ים״. ״מוֹדִ ע בְּ לָא כָּרַ י דְּ ילֵּ נֵי מִ הָ שׁ. וְ ה נָחָ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ – לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב ק, א. זח״ג קסד, א. וראה ב״ק טז, א. פר״ח באו״ח סקי״ג.
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כי תשמע בקול ה׳ אלהיך
Стих, на котором основан маамар: внимать «голосу»,

то есть его внутренней стороне, посредством Торы.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ
: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ

когда ты будешь слушаться голоса Вс-вышнего, Б-га тво‐

его, чтобы хранить все заповеди Его, которые я запове‐

дую тебе сегодня, и делать то, что правильно в глазах
Вс-вышнего, Б-га твоего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישר יחזו פנימו

«Прямые узрят Его лицо». Слово «йашар» в стихе маа‐

мара понимается так же: ровный, равный.

Psalms 11:7תהילים י״א:ז׳

נֵימוֹ: זוּ פָ ר יֶחֱ ב יָשָׁ קוֹת אָהֵ דָ יק ה׳ צְ י־צַדִּ כִּ
For the L-RD is righteous, He loveth righteousness; the up‐

right shall behold His face.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למהוי אחד באחד

«Быть одним внутри одного»: высшее единство, пре‐

бывающее внутри низшего.

Zohar, Terumah 13:153–14:164ספר הזהר, תרומה י״ג:קנ״ג-י״ד:קס״ד
Святой, благословен Он, Который Один наверху, не вос‐

седает на Престоле Славы, пока Она не войдёт в тайну

Единого согласно самой сущности Его единства, чтобы
стать Единым в Едином. Это, как мы сказали, и есть
смысл слов: «Вс-вышний един, и имя Его едино».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ועין בעין יראו

«Ибо глаз в глаз они увидят». Два глаза, приведённые к
одному уровню.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
Слушай! Твои стражи возвышают голос, вместе ликуют;

ибо они увидят, как Вс-вышний возвращается в Сион.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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